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■ 2 │ HR

Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja. 
Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. 
Upute za uporabu dio su ovog proizvoda. 
One sadrže važne napomene za sigurnost, 
rukovanje i zbrinjavanje. Prije uporabe proi-
zvoda upoznajte se sa svim napomenama za 
rukovanje i svim sigurnosnim napomenama. 
Proizvod koristite isključivo na opisani način i 
u navedenim područjima uporabe. U slučaju 
predaje proizvoda trećim osobama predajte i 
svu dokumentaciju.  

Namjenska uporaba
Ovaj uređaj isključivo je namijenjen za ...

 ■ miješanje i piriranje namirnica te usitnjava-
nje kockica leda,

 ■ normalne količine u kućanstvima, i samo u 
privatnim kućanstvima u suhim prostorijama.

Ovaj uređaj nije namijenjen za ...

 ■ usitnjavanje bilja, luka, mesa i tvrdih na-
mirnica kao što su orasi, sjemenke, velika 
zrna ili stabljike,

 ■ za pripremu maslaca od orašastih 
plodova,

 ■ obradu materijala koji nisu hrana, 

 ■ uporabu u gospodarske ili industrijske 
svrhe, 

 ■ uporabu u vlažnoj okolini ili na otvore-
nom, 

 ■ obradu vrućih/ključajućih tekućina.

Koristite samo pribor i rezervne dijelove koji 
su namijenjeni za ovaj uređaj. Drugi dijelovi 
mogu biti nedostatno prikladni ili sigurni!

Opseg isporuke
Nakon raspakiranja provjerite potpunost  
isporuke. U opsegu isporuke sadržani su:

 ▯ Blok motora, s mrežnim kabelom i  
mrežnim utikačem

 ▯ Nastavak za miksanje
 ▯ Poklopac
 ▯ Poklopac za doziranje
 ▯ Upute za uporabu

Opis uređaja
1 Poklopac za doziranje
2 Poklopac
3 Nastavak za miksanje
4 Nož
5 Prekidač 
6 Blok motora
7 Namatač za kabel
8 Skala
9 Gumena brtva poklopca

Tehnički podaci
Nazivni 
napon

220 – 240 V ∼ (izmjenična 
struja), 50 – 60 Hz

Nazivna 
snaga

600 W

Kapacitet oko 2,3 litara

Maks. količi-
na punjenja

1,75 litara

Razred 
zaštite II /  (dvostruka izolacija)

Vrijeme KP 3 minute

Svi dijelovi ovog uređaja koji 
dolaze u dodir s namirnicama 
prehrambeno su sigurni. 

Vrijeme KP (vrijeme kratkotrajnog pogona) 
označava koliko dugo uređaj može biti u 
pogonu bez da se motor pregrije i pretrpi ošte-
ćenje. Nakon navedenog KP vremena uređaj 
mora biti isključen toliko dugo, dok se motor ne 
ohladi i dostigne sobnu temperaturu.
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Sigurnosne napomene

 OPASNOST! STRUJNI UDAR!
 ■ Uvjerite se da se blok motora, kabel za napajanje ili utikač nika-

da ne urone u vodu ili druge tekućine. 
 ■ Uređaj koristite isključivo u suhim prostorijama i nikada na otvo-

renom ili u vlažnoj okolini. 
 ■ Pazite da naponski kabel nikada ne bude vlažan ili mokar dok 

uređaj radi. Kabel postavite tako da se ne može prignječiti ili na 
drugi način oštetiti.

 ■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti mora zamijeniti 
proizvođač, servis za kupce ili slična kvalificirana osoba, kako 
bi se izbjegle opasnosti.

 ■ Nakon uporabe uvijek izvucite utikač iz utičnice. Samo isključi-
vanje uređaja nije dovoljno, jer je u uređaju još uvijek prisutan 
mrežni napon sve dok se mrežni utikač nalazi u utičnici. 

 ■ Prije svake uporabe uređaja provjerite njegovu ispravnost. 
Uređaj se ne smije koristiti ako su na njemu vidljiva oštećenja, 
posebice na bloku motora ili na nastavku za miksanje.

 ■ Odmah izvucite mrežni utikač iz utičnice ako primijetite  
neuobičajene zvukove ili nastanak dima, ili ako primijetite da 
uređaj ne radi kako treba.

 UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
 ■ Nikada ne stavljajte ruke u nastavak za miksanje, a posebno 

dok uređaj radi. Noževi su jako oštri!
 ■ Ne otvarajte poklopac dok uređaj radi. 
 ■ Uređaj ne ostavljajte da radi bez nadzora, kako biste u slučaju 

opasnosti mogli odmah reagirati.
 ■ U nastavak za miksanje tijekom rada uređaja nikada ne gurajte 

pribor za jelo ili druge predmete za miješanje. Postoji znatan 
rizik od ozljeda ako dodirnu nož koji se brzo okreće!
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■ 4 │ HR

 ■ Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju ure-
đajem.

 ■ Ne koristite uređaj za druge svrhe od onih koje su opisane  
u ovim uputama.

 ■ Zlouporaba uređaja može uzrokovati ozljede.
 ■ Ako uređaj nije pod nadzorom, te prije sastavljanja i rastav-

ljanja ili čišćenja uređaja, uvijek treba izvući utikač iz mrežne 
utičnice.

 ■ Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca.
 ■ Uređaj i priključni kabel treba držati podalje od djece.
 ■ Ovaj uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, senzor-

nim ili mentalnim osobina sposobnostima ili osobe s pomanjka-
njem iskustva i/ili znanja, ako ih se prilikom uporabe nadzire ili 
ako su upućene u sigurno rukovanje uređajem te ako su shvatile 
opasnosti zbog načina ruko vanja.

 ■ Djeca se ne smiju igrati uređajem.
 ■ Budite oprezni prilikom rukovanja uređajem. Noževi su vrlo 

oštri!
 ■ Postupajte oprezno prilikom pražnjenja nastavka za miksanje!  

Noževi su vrlo oštri!
 ■ Postupajte oprezno prilikom čišćenja uređaja! Noževi su vrlo 

oštri!
 ■ Isključite uređaj i izvucite mrežni utikač prije promjene pribora ili 

diranja dijelova koji se kreću tijekom rada.
 ■ Uvijek provjerite je li mikser isključen prije nego ga podignete s 

bloka motora!
 ■ Nastavak za miksanje koristite samo s isporučenim blokom 

motora!

 ■  Oprez   Upozorenje:  
Mogućnost strujnog udara ! Ne otvarati kućište proizvoda !
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HR │ 5 ■

POZOR! Oštećenje proizvoda!
 ■ Uređaj ne koristite u području izravnog sunčevog zračenja  

ili djelovanja topline uređaja za grijanje. 
 ■ Nastavak za miksanje nikada ne punite ključajućim tekućinama 

ili vrlo vrućim namirnicama! Ostavite ih da se prethodno ohlade 
na temperaturu na kojoj ih možete dirati rukama!

 ■ Uređaj nikada ne koristite ako je prazan, tj. bez sastojaka u 
nastavku za miksanje.

Raspakiranje
 ■ Odstranite svu ambalažu ili zaštitne folije s 

uređaja. Ambalažu sačuvajte kako biste ure-
đaj mogli čuvati u zaštićenom stanju, ili za 
slanje u slučaju da je potreban popravak.

 ■ Prije korištenja uređaja uvjerite se da su 
uređaj, mrežni utikač i mrežni kabel, te sav 
pribor i dijelovi u besprijekornom stanju.

 ■ Pažljivo očistite sve dijelove prije prve 
uporabe miksera (pogledajte „Čišćenje”).

Postavljanje
Kada očistite sve dijelove, kao što je opisano 
pod „Čišćenje”:

 ■ Uređaj postavite tako, …

 – da je kabel za napajanje proveden 
kroz otvor na stražnjoj strani,

 – da je utikač odmah dostupan, kako bi-
ste ga mogli izvući iz utičnice u slučaju 
opasnosti,

 – da stoji stabilno i da ne kliže, kako se 
uslijed vibracija uređaj ne bi prevrnuo,

 – da kabel za napajanje ne viri u radno 
područje i da ga se ne može nehotice 
povući i prevrnuti uređaj.

Rukovanje
 UPOZORENJE

 ► Motor se isključuje čim se nastavak za 
miksanje 3 skine s bloka motora 6 ili se 
otvori poklopac 2. Tada je moguće pre-
vidjeti da je stroj još uvijek uključen. Motor 
tada neočekivano započinje s radom 
kada montirate nastavak za miksanje 3 ili 
ponovno zatvorite poklopac 2:  
Zbog toga:

 – Utikač priključite na utičnicu tek kada 
je nastavak za miksanje 3 napunjen i 
montiran zatvoren.

 –  Prije montiranja uvjerite se da je uređaj 
isključen ili da je utikač izvučen iz utičnice.

 – Najprije isključite, izvucite utikač i 
pričekajte da se motor zaustavi, prije 
nego skinete nastavak za miksanje 3 

ili otvorite poklopac 2.
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Punjenje i montiranje na-
stavka za miksanje 

1) Nastavak za miksanje 3 okrećite u 
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na 
satu dok strelica  ispod ručke nastavka 
za miksanje ne bude u položaju . 
Nastavak za miksanje 3 skinite s bloka 
motora 6 ravno prema gore.

2) Poklopac 2 skinite okrećući ga suprotno 
od smjera kazaljke na satu u položaj  
(vidi sliku 1) dok se ne bude mogao 
skinuti prema gore. 

3) Napunite nastavak za miksanje 3 do 
najmanje donje crte na skali 8 i najviše 
do oznake MAX. Za optimalne rezultate 
preporučujemo sljedeće maksimalne 
količine punjenja:

Namirnica Maksimalna količi-
na punjenja

Preporučeni 
stupanj

Preporučeno vrijeme 
obrade

Tekućine 1750 ml 1‒3 60 s

Miješana pića od 
jogurta

1250 ml 2‒5 90 s

Mliječni šejkovi / 
Smoothie

1250 ml 2‒5 60‒90 s

Tijesto za palačinke 1250 ml 3‒5 90 s

Dječja hrana 750 ml 5 3 min

Majoneza
2 jaja

250 ml ulja
3‒5 90‒120 s

Juha od povrća 1500 ml 3‒5 3 min

Kocke leda
375 ml

(približno 14‒15 
komada)

P 12x
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HR │ 7 ■

4) Poklopac 2 ponovno pritisnite na nastavak  
za miksanje 3. Zatvorite poklopac 2 
okrećući ga u smjeru kazaljke na satu 
u položaj  dok čujno ne ulegne (vidi 
sliku 2). Pazite da nosić za izlijevanje na 
nastavku za miksanje 3 bude zatvoren. 
Motor se može pokrenuti samo ako poklo-
pac 2 ravno naliježe.

 Slika 1

 Slika 2

5) Pritisnite poklopac za doziranje 1 u otvor 
poklopca do graničnika.

6) Napunjeni i zatvoreni nastavak za miksa-
nje 3 postavite na blok motora 6.  
Pritom koristite otvore na bloku motora 6 i 
pazite da strelica na nastavku za miksa-
nje 3 pokazuje prema simbolu . 
Nastavak za miksanje 3 okrenite u smjeru 
kazaljke na satu u položaj  dok čujno ne 
ulegne. Motor se može pokrenuti samo ako 
nastavak za miksanje 3 ravno nalegne.

Odabir stupnja brzine
Kada je nastavak za miksanje 3 napunjen i 
potpuno zatvoren stavljen na blok motora 6, 
možete uključiti uređaj. 

Prekidač 5 postavite na …

 ■ Stupanj 1 – 3  
za tekuće ili mekane namirnice, za miješa-
nje ili pripremu pirea

 ■ Stupanj 3 – 5  
za čvrste namirnice ili za usitnjavanje

 ■ Stupanj P (puls funkcija)  
za kratki i snažni impulsni pogon, npr. za 
usitnjavanje kockica leda ili za čišćenje. Pre-
kidač 5 u ovom položaju neće uleći, da 
motor ne bi bio preopterećen. Držite preki-
dač 5 zato samo kratko u tom položaju.

Napomena
 ► Napunite nastavak za miksanje 3 s 

maksimalno 375 ml kockica leda.  
U protivnom uređaj neće optimalno usitniti 
kockice leda.

Punjenje tijekom rada
 UPOZORENJE

 ► Ako želite dodati nešto dok uređaj radi, 
smijete isključivo otvoriti za to predviđeni 
poklopac za doziranje 1. Ni u kom 
slučaju ne otvarajte poklopac 2. 

 ► U nastavak za miksanje 3 tijekom rada 
uređaja nikada ne gurajte pribor za jelo 
ili druge predmete za miješanje. Postoji 
znatan rizik od ozljeda ako dodirnu nož 4 

koji se brzo okreće!

Za dopunjavanje tijekom rada, …

1) Izvucite poklopac za doziranje 1 iz 
poklopca 2.

2) Umetnite sastojke.

3) Poklopac za doziranje 1 zatim ponovno 
pritisnite u otvor poklopca.
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Skidanje nastavka za 
 miksanje
Kada završite s obradom namirnica:

1) Uvijek najprije prekidač 5 postavite u 
položaj („0“) i izvucite utikač iz utičnice.

2) Pričekajte da se motor zaustavi, prije 
nego nastavak za miksanje 3 skinete s 
bloka motora 6. U tu svrhu nastavak za 
miksanje 3 okrećite u smjeru suprotnom 
od smjera kazaljke na satu dok strelica  
ispod ručke nastavka za miksanje ne bude 
u položaju . Nastavak za miksanje 3 
skinite s bloka motora 6 ravno prema gore.

Korisne napomene
 ■ Za najbolje rezultate prilikom pripreme 

pirea od čvrstih sastojaka postupno 
dodajte samo male porcije u nastavak 
za miksanje 3 umjesto punjenja velike 
količine odjednom.

 ■ Prilikom obrade čvrstih sastojaka, narežite 
ih na male komadiće (2 – 3 cm).

 ■ Dodajte najmanje 50 ml tekućine prilikom 
piriranja voća ili povrća.

 ■ U nastavak za miksanje 3 najprije stavite 
gušće sastojke, poput npr. jogurta. Ako se 
tijekom miksanja ne zahvate svi sastojci, 
skinite nastavak za miksanje 3 s bloka 
motora 6, skinite poklopac 2 i promije-
šajte sastojke, npr. žlicom. Nastavak za 
miksanje 3 sa zatvorenim poklopcem 2 

stavite nazad na blok motora 6 i nastavi-
te s miksanjem.

 ■ Prilikom miješanja tekućih sastojaka 
počnite s malom količinom tekućine. Zatim 
postupno dodajte više tekućine kroz otvor 
poklopca.

 ■ Ako tijekom rada postavite dlan odozgo 
na zatvoreni mikser, moći ćete dobro 
stabilizirati uređaj.

 ■ Za miješanje čvrstih ili vrlo viskoznih na-
mirnica može biti korisno koristiti stupanj P 
kako biste izbjegli zaglavljivanje noža 4. 

Napomena
 ► Uređaj ne koristite kako biste usitnili sol, 

rafinirani šećer ili bijeli šećer. Na primjer, 
kako biste pripremili šećer u prahu.

Recepti
Shake od banane

 ▯ 2 banane
 ▯ oko 2 jušne žlice šećera  

(ovisno o zrelosti banana i osobnom ukusu)
 ▯ ½ litre mlijeka
 ▯ malo limunovog soka

Ogulite banane i pripremite pire na stupnju 2.  
Postupno dodajte mlijeko, zatim šećer i sok 
od limuna. Miješajte sve zajedno sve dok ne 
nastane ravnomjerna tekućina. Shake servirajte 
ledeno rashlađen.

Shake s vanilijom
 ▯ ¼ litre mlijeka
 ▯ 250 g sladoleda od vanilije
 ▯ 125 g kockica leda
 ▯ 1 ½ čajne žličice šećera

Usitnite kockice leda na stupnju P. Umetnite 
ostale sastojke u mikser. Miješajte sve zajedno 
na stupnju 2, sve dok ne nastane ravnomjerna 
tekućina.

Cappuccino Shake
 ▯ 65 ml hladnog espressa (ili vrlo jake kave) 
 ▯ 65 ml mlijeka 
 ▯ 15 g šećera 
 ▯ 65 g sladoleda od vanilije 
 ▯ 100 g kockica leda

Usitnite kockice leda na stupnju P. Dodajte 
espresso, mlijeko i šećer. Miješajte sve na 
stupnju 2 sve dok se šećer ne otopi. Na kraju 
dodajte sladoled od vanilije i sve kratko promi-
ješajte na stupnju 1.
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Tropical Mix
 ▯ 125 ml soka od ananasa
 ▯ 60 ml soka od papaje 
 ▯ 50 ml soka od naranče 
 ▯ ½ male konzerve breskvi sa sokom
 ▯ 125 g kockica leda

Usitnite kockice leda na stupnju P. Sve sastojte 
stavite u mikser i dobro promiješajte na stupnju 3.

Shake s čokoladom i lješnjacima
 ▯ ½ litre mlijeka
 ▯ 200 g kreme od lješnjaka i nugata
 ▯ 1 kuglica sladoleda od vanilije
 ▯ 50 ml slatkog vrhnja

Pomiješajte sve sastojke u mikseru na stupnju 3 
dok se ravnomjerno ne izmiješaju.

Shake od mrkve
 ▯ 300 ml soka od jabuka
 ▯ 500 ml soka od mrkve
 ▯ 4 jušne žlice ulja  

(od pšeničnih klica ili uljane repice)
 ▯ 4 jušne žlice limunovog soka
 ▯ đumbir u prahu
 ▯ papar

U mikser dodajte sok od jabuke ulje i sok od 
limuna i sve promiješajte na stupnju 2. Zatim 
dodajte sok od mrkve i sve dobro promiješajte 
na stupnju 2. Nakon toga dovršite đumbirom u 
prahu i paprom.

Mix s ribizom
 ▯ 2 čajne žličice meda
 ▯ 2 banane
 ▯ ¼ litre mlaćenice
 ▯ ¼ litre soka od ribiza (crnog)

Sve sastojte stavite u mikser i dobro promiješaj-
te na stupnju 3.

Hawaii Shake
 ▯ 4 banane
 ▯ ¼ litre sok od ananasa
 ▯ ½ litre mlijeka
 ▯ 2 jušna žlica meda
 ▯ ¼ litre ruma

Ogulite banane i pripremite pire na stupnju 
2. Zatim dodajte ostale sastojke i sve dobro 
promiješajte na stupnju 1.

Voćni mix s ananasom i jagodama
 ▯ 250 ml soka od ananasa
 ▯ 200 g jagoda
 ▯ 300 ml soka od jabuka
 ▯ 4 kockice leda

Operite jagode i uklonite zelene dijelove. Usit-
nite kockice leda na stupnju P. Pripremite pire 
na stupnju 2. Zatim dodajte preostale sastojke 
i sve dobro promiješajte na stupnju 1.

Andaluzijska hladna juha 
(Gazpacho)

 ▯ ½ krastavca
 ▯ 1 mesnata rajčica
 ▯ 1 zelena paprika
 ▯ ½ luka
 ▯ 1 češanj češnjaka
 ▯ ½ bijelog peciva
 ▯ ½ čajne žličice soli
 ▯ 1 čajna žličica vinskog octa
 ▯ 1 jušna žlice maslinovog ulja

Narežite povrće na komade veličine otprilike  
2 cm. U mikser najprije dodajte komade rajčice 
pa zatim krastavac. Pripremite pire na stupnju 
3. Dodajte preostale sastojke i sve pirirajte/
promiješajte na stupnju 3 dok ne dobijete  
juhu. Poslužite s kruhom.
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Napomena
 ► Recepti su bez jamstva. Svi podaci o 

sastojcima i pripremi su okvirni podaci. 
Dopunite ove prijedloge recepata svojim 
osobnim iskustvima.

 ► U slučaju netolerancije na laktozu 
preporučujemo Vam da koristite mlijeko 
bez laktoze. Međutim, imajte na umu da 
je mlijeko bez laktoze nešto slađe.

Čišćenje
OPASNOST!

Prije čišćenja miksera i njegovih dijelova:

 ► Provjerite da je uređaj isključen i da je 
utikač izvučen iz utičnice.

 Blok motora 6 ni u kom slučaju ne smije-
te uranjati u vodu ili druge tekućine. 
Može doći do opasnosti po život zbog 
strujnog udara, kao i do oštećenja uređaja.

 ► Nikada ne otvarajte kućište uređaja. U 
protivnom postoji opasnost po život od 
strujnog udara. 

  UPOZORENJE!

 ► Nikada ne stavljajte ruke u nastavak za 
miksanje 3, a posebno dok uređaj radi. 
Rezni noževi 4 su jako oštri! 

POZOR!
 ► Ne koristite otapala ili abrazivna sredstva 

za plastične površine je se u protivnom 
mogu oštetiti.

Čišćenje nastavka za  
miksanje

 ■ Nastavak za miksanje 3 čistite samo 
četkom s dugom ručkom, tako da se ne 
možete ozlijediti na nožu 4 .

 ■ Poklopac za doziranje 1 i poklopac 2 

očistite u blagoj sapunici. Pazite da gume-
na brtva 9 ispravno nasjeda prije nego 
ponovno koristite poklopac 2.

Napomena
Poklopac 2, poklopac za dozira-
nje 1 i nastavak za miksanje 3 s 
reznim noževima 4 možete prati i u 

perilici posuđa. Ako je moguće, dijelove stavite 
u gornju košaru perilice posuđa i pazite da se 
ne zaglave.

 ■ Kada uređaj čistite neposredno nakon 
uporabe, postižete u većini slučajeva 
dostatno higijensko čišćenje sljedećom 
alternativom:  
Napunite nastavak za miksanje 3 sa 
750 ml vode i dodajte nekoliko kapljica 
blagog sredstva za pranje posuđa. Zatvori-
te poklopac 2 i postavite nastavak za mik-
sanje 3 na blok motora 6. Mrežni utikač 
utaknite u utičnicu i nekoliko puta pritisnite 
puls funkciju, tako da se nož 4 okreće 
kroz vodu maksimalnom brzinom. Nakon 
toga nastavak za miksanje 3 isperite s 
puno čiste vode, tako da odstranite sve 
ostatke sredstva za pranje posuđa.

 ■ Za bolje uklanjanje tvrdokornih nečistoća 
možete nastavak A s noževima 4 skinuti 
sa spremnika nastavka za miksanje 3:
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A

B

Slika 3

1) Skinite nastavak za miksanje 3 s bloka 
motora 6. Za bolju stabilnost, poklopac 2 
skinite okrećući ga suprotno od smjera 
kazaljke na satu u položaj  (vidi sliku 1) 
dok se ne bude mogao skinuti povlačenjem 
prema gore.

2) Okrenite uređaj naglavce i okrenite nasta-
vak A  s reznim noževima 4 suprotno 
od smjera kazaljke na satu, tako da se 
može odvojiti od spremnika nastavka za 
miksanje 3 (vidi sliku 3).

 UPOZORENJE!

 ► Pažljivo rukujte noževima 4. Vrlo su oštri.

3) Oba dijela temeljito očistite u blagoj 
otopini sapunice.

Napomena
Ako je potrebno, brtveni prsten B možete 
izvaditi iz nastavka A s reznim noževima 4. 
Brtveni prsten B izvadite iz nastavka A i 
očistite ga u otopini blagog sredstva za pranje 
posuđa. Nakon toga brtveni prsten B isperite 
čistom vodom.

Spremnik nastavka za miksanje 3 i 
nastavak A s reznim noževima 4 
možete prati i u perilici posuđa.

4) Prije ponovnog sastavljanja, sve dijelove 
temeljito osušite. 

5) Nastavak A s reznim noževima 4 vratite 
na spremnik nastavka za miksanje 3 i za-
vrnite ga u smjeru kazaljke na satu. Pazite 
da je brtveni prsten B ispravno umetnut.

Čišćenje bloka motora
1) Površine očistite vlažnom krpom. Po 

potrebi na krpu dodajte blago sredstvo 
za pranje posuđa. Nakon toga prebrišite 
krpom navlaženom samo vodom kako 
biste uklonili eventualne ostatke sredstva 
za pranje posuđa. Površine nakon toga 
dobro osušite.

2) Prije svakog čišćenja provjerite da 
kontaktni prekidač u prihvatu za nastavak 
za miksanje 3 nije blokiran ostacima 
nečistoće. Ako eventualnu blokadu ne 
možete ukloniti uglom lista papira, obratite 
se službi za korisnike. Ni u kom slučaju 
ne koristite tvrde predmete jer biste mogli 
oštetiti kontaktni prekidač.

3) Ukloniti eventualnu prljavštinu na donjoj 
strani bloka motora 6 isključivo pomoću 
suhe krpe ili kista za prašinu. Pazite da 
ništa ne dospije u uređaj kroz otvore za 
ventilaciju.
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Čuvanje
1) Ako mikser ne koristite duže vrijeme, teme-

ljito ga očistite (vidi poglavlje „Čišćenje“).
2) Mrežni kabel omotajte oko namatača 

kabela 7 na dnu bloka motora 6.
3) Mikser čuvajte na hladnom i suhom mjestu.

Zbrinjavanje

Zbrinjavanje uređaja
Ovaj simbol prekrižene kante za 
otpad na kotačićima ukazuje na 
to da ovaj uređaj podliježe direktivi 
2012/19/EU. Tom se direktivom 

zabranjuje bacati uređaj na kraju njegova roka 
uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se 
mora predati na mjestu za sakupljanje 
posebnog otpada ili predati poduzeću za 
zbrinjavanje posebnog otpada. 
To je zbrinjavanje za vas besplatno. 
Čuvajte okoliš i  zbrinite uređaj na 
ispravan način.
Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, 
sami ste odgovorni za njihovo brisanje prije 
nego uređaj vratite.

 O mogućnostima zbrinjavanja 
starih uređaja možete se raspitati 
u gradskom ili općinskom 
poglavarstvu.

Zbrinjavanje ambalaže
Materijali ambalaže odabrani su 
prema ekološkim načelima i 
načelima zbrinjavanja, te se stoga 
mogu reciklirati. Ambalažu koja 

vam više nije potrebna zbrinite u skladu s 
važećim lokalnim propisima.

Ambalažu zbrinite na ekološki 
prihvatljiv način. Pazite na oznake 
na različitim materijalima 
ambalaže i po potrebi ih zbrinite 
odvojeno. Materijali ambalaže 

označeni su kraticama (a) i brojkama (b) 
sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 20–22: 
Papir i karton,  80–98: Kompozitni materijali.

 Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels 
GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju 
od 3 godine od datuma kupnje. U slučaju ne-
dostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju 
zakonska prava na teret prodavača proizvoda. 
U nastavku izloženo jamstvo ne ograničava 
ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. 
Molimo, sačuvajte račun. Potreban je kao 
dokaz o kupnji. Ako u roku od tri godine od 
datuma kupnje ovog proizvoda nastupi greška 
na materijalu ili tvornička greška proizvod 
će biti - po našem izboru - za Vas besplatno 
popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se vratiti 
novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze 
potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), 
te pisanim putem ukratko opisati u čemu se 
sastoji greška proizvoda i kada se pojavila. 
Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat 
ćemo Vam popravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok počinje teći 
ponovno od zamjene, odnosno od vraćanja 
popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo 
neki dio stvari, jamstveni rok počinje teći 
ponovno samo za taj dio.
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Jamstveni rok i zakonsko pravo u 
slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje 
jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene i 
popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji 
eventualno postoje već prilikom kupnje treba 
javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon 
isteka jamstvenog roka izvršeni popravci se 
naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno 
strogim smjernicama u pogledu kvalitete i prije 
isporuke brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i 
izradi. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proi-
zvoda koji su izloženi uobičajenom habanju i 
stoga se smatraju dijelovima brzog habanja 
ili za štetu lomljivih dijelova, npr. prekidača ili 
dijelova koji su proizvedeni iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod ošte-
ćen, i ako nije stručno korišten ili servisiran. Za 
stručno korištenje proizvoda potrebno je točno 
poštivati sve naputke navedene u uputama za 
uporabu. Uporabne namjene i radnje, koje se 
u uputama ne preporučuju ili na koje se upozo-
rava, obavezno se moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, 
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje 
vrijediti u slučaju zloporabe, nenamjenskog 
korištenja, primjene sile i zahvata na uređaju 
koje nije obavila za to ovlaštena podružnica 
servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog 
zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg 
zahtjeva, molimo slijedite sljedeće napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 501075_2410 kao dokaz o 
kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj 
pločici na proizvodu, u obliku gravure na 
proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za 
uporabu (dolje lijevo) ili u obliku naljepni-
ce na stražnjoj ili donjoj strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih 
nedostataka, najprije telefonski ili 
preko elektronske pošte kontaktiraj-
te servisni odjel naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom 
o kupnji (blagajnički račun) i s opisom 
nedostatka i kada se pojavio, besplatno 
poslati na dobivenu adresu servisa.

 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge 
druge priručnike, videosnimke o 
proizvodu i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na 
Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i 
otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla 
(IAN) 501075_2410.
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Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 501075_2410

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa 
navedena u nastavku nije adresa servisa. Naj-
prije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog 
aparata. Time ste se odlučili za kvalitetan 
proizvod. Uputstvo za upotrebu je sastavni 
deo ovog proizvoda. Ono sadrži važne na-
pomene o bezbednosti, upotrebi i odlaganju. 
Pre korišćenja proizvoda, upoznajte se sa svim 
napomenama vezanim za rukovanje i bezbed-
nost. Koristite proizvod samo na opisani način i 
u navedene svrhe. Predajte svu dokumentaciju 
prilikom prosleđivanja proizvoda trećim licima.

Namenska upotreba
Ovaj aparat je namenjen isključivo za …

 ■ mešanje, pasiranje i mućenje namirnica, 
kao i za usitnjavanje (tzv. „drobljenje“) 
kocki leda,

 ■ količine uobičajene za domaćinstvo i 
samo za korišćenje u privatnim domaćin-
stvima u suvim prostorijama.

Ovaj aparat je nije namenjen za …

 ■ usitnjavanje bilja, crnog luka, mesa i tvrdih 
delova namirnica, kao npr. orašastih plo-
dova, koštica, većih zrna ili peteljki,

 ■ pravljenje pirea od orašastih plodova,

 ■ obradu materijala, koji nisu namirnice, 

 ■ korišćenje u komercijalne ili industrijske 
svrhe, 

 ■ upotrebu u vlažnom okruženju ili na otvo-
renom prostoru, 

 ■ obradu vrućih/ključalih tečnosti.

Koristite samo delove pribora i rezervne delove, 
koji su namenjeni za ovaj aparat. Moguće je da 
drugi delovi nisu dovoljno pogodni ili bezbedni!

Obim isporuke
Prekontrolišite obim isporuke na celovitost 
nakon raspakivanja. Obim isporuke sadrži:

 ▯ Blok motora, sa električnim kablom i 
mrežnim utikačem

 ▯ Posudu za mešanje
 ▯ Poklopac
 ▯ Čep dozatora
 ▯ Uputstvo za upotrebu

Opis aparata
1 Čep dozatora

2 Poklopac 

3 Posuda za mešanje

4 Sečivo

5 Prekidač

6 Blok motora

7 Kalem za namotavanje kabla

8 Skala

9 Gumena zaptivka poklopca

Tehnički podaci
Nazivni 
napon

220 – 240 V ∼ (naizmenična 
struja), 50 – 60 Hz

Nazivna 
snaga

600 W

Zapremina oko 2,3 litara
Maks. količina 
punjenja

1,75 litra

Klasa zaštite II /  (dvostruka izolacija)
Vreme kratko-
trajnog rada

3 minuta

Svi delovi ovog aparata koji 
dolaze u dodir sa hranom, 
ne ugrožavaju njenu bez-
bednost.
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KR-vreme (vreme kratkotrajnog rada) označava 
koliko dugo aparat može da radi, a da se motor 
ne pregreje i ošteti. Nakon navedenog KR-vre-
mena, aparat mora da bude isključen sve dok 
se motor ne ohladi na sobnu temperaturu.

Napomena
Ovim znakom se potvrđuje, da je 
ovaj uređaj u skladu sa srpskim 
zahtevima za bezbednost 
proizvoda.

Bezbednosne napomene

 OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA
 ■ Vodite računa da se aparat, električni kabl ili mrežni utikač nika-

da ne potope u vodu ili druge tečnosti. 
 ■ Koristite aparat isključivo u suvim prostorijama, nikada na otvo-

renom prostoru ili u vlažnom okruženju. 
 ■ Vodite računa da se električni kabl nikada ne pokvasi ili  

navlaži za vreme korišćenja aparata. Postavite kabl tako  
da ne može da se uklešti ili na neki drugi način ošteti.

 ■ U svrhu izbegavanja opasnosti, pobrinite se da ovlašćeno struč-
no osoblje, korisnički servis ili osoba slične kvalifikacije što pre 
zameni oštećeni mrežni utikač ili električni kabl.

 ■ Uvek izvucite utikač iz utičnice nakon upotrebe. Samo isključi-
vanje aparata nije dovoljno, jer je aparat još uvek pod mrežnim 
naponom, dokle god je mrežni utikač u utičnici. 

 ■ Pre svake upotrebe proverite ispravno stanje aparata.  
Aparat ne smete da koristite ako ima vidljivih oštećenja, poseb-
no na bloku motora ili posudi za mešanje.

 ■ Odmah izvucite mrežni utikač iz utičnice ako primetite neuobiča-
jene šumove ili stvaranje dima ili u slučaju prepoznatljivog kvara.

 UPOZORENJE! OPASNOST OD POVREDA!
 ■ Nikada ne hvatajte posudu za mešanje, posebno ne u toku 

rada. Sečiva su izuzetno oštra!
 ■ Ne otvarajte poklopac, dok aparat radi. 
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 ■ Ne ostavljajte aparat da radi bez nadzora, da biste mogli od-
mah da reagujete u slučaju opasnosti.

 ■ Nikada ne stavljajte delove pribora za jelo ili predmete za meša-
nje u posudu za mešanje, dok aparat radi. Postoji znatna opasnost 
od povreda kada oni dodirnu sečivo, koje se brzo okreće!

 ■ Deca treba da budu pod nadzorom, da bi se osiguralo da se 
ne igraju aparatom.

 ■ Ne koristite aparat u druge svrhe, osim u svrhe navedene u 
ovom uputstvu.

 ■ Kod pogrešne upotrebe aparata postoji opasnost od povreda.
 ■ Aparat mora da bude uvek odvojen od mreže kada nije pod 

nadzorom, kao i pre sastavljanja, rastavljanja ili čišćenja.
 ■ Deca ne smeju da koriste aparat.
 ■ Držite aparat i priključni kabl podalje od dece.
 ■ Ovim aparatom smeju da rukuju osobe sa smanjenim fizičkim, 

senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom isku-
stva i/ili znanja, ako su pod nadzorom ili su im data uputstva za 
rukovanje aparatom na bezbedan način i ako razumeju opa-
snosti do kojih može da dođe.

 ■ Deca ne smeju da se igraju aparatom.
 ■ Budite oprezni prilikom rukovanja aparatom. Sečiva su veoma 

oštra!
 ■ Budite oprezni prilikom pražnjenja posude za mešanje!  

Sečiva su veoma oštra!
 ■ Budite oprezni prilikom čišćenja aparata! Sečiva su veoma oštra!
 ■ Isključite aparat i izvucite mrežni utikač pre nego što zamenite 

pribor ili dirate delove, koji se kreću u toku rada.
 ■ Vodite računa o tome da je blender isključen, pre nego što podi-

gnete blok motora!
 ■ Koristite aparat isključivo sa isporučenim blokom motora!
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PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!
 ■ Ne koristite aparat u području direktnog sunčevog zračenja ili 

aparata, koji stvaraju toplotu. 
 ■ Nikada ne sipajte ključale tečnosti ili veoma vruće namirnice 

u posudu za mešanje! Prvo sačekajte da se ohlade na mlaku 
temperaturu!

 ■ Nikada ne koristite aparat kada je prazan, tj. bez sastojaka u 
posudi za mešanje.

Raspakivanje
 ■ Uklonite sav ambalažni materijal ili zaštit-

ne folije sa aparata. Sačuvajte ambalažu, 
da bi aparat mogao da se zaštiti prilikom 
čuvanja ili da biste ga mogli poslati, npr. u 
slučaju popravke.

 ■ Pre upotrebe aparata, uverite se da aparat, 
kao i električni kabl sa mrežnim utikačem i 
svi delovi pribora i aparata nisu oštećeni.

 ■ Pažljivo očistite sve sastavne delove pre 
prve upotrebe blendera (pogledajte 
poglavlje „Čišćenje i nega”).

Postavljanje
Nakon što očistite sve delove, kao što je opisa-
no u poglavlju „Čišćenje“:

 ■ Postavite aparat, tako da …

 – električni kabl prolazi kroz udubljenje 
na poleđini,

 – mrežni utikač bude odmah dostupan, 
da biste mogli izvući aparat iz utičnice,

 – stoji stabilno i da se ne kliza, da se 
aparat ne prevrne prilikom vibracija.

 – električni kabl ne bude isturen u rad-
nom području tako da aparat može da 
se prevrne nenamernim povlačenjem 
električnog kabla.

Rukovanje
 UPOZORENJE!

 ► Motor se isključuje, čim uklonite posudu 
za mešanje 3 sa bloka motora 6 i otvo-
rite poklopac 2. Možda se onda neće 
primetiti da je aparat još uvek uključen. 
Motor se onda neočekivano pokreće, čim 
montirate posudu za mešanje 3 i ponovo 
zatvorite poklopac 2:  
Zbog toga:

 – Uključite mrežni utikač u utičnicu čim 
posuda za mešanje 3 bude spremno na-
punjena i montirana u zatvorenom stanju.

 – Pre montaže, uvek se uverite da je 
aparat isključen i da je mrežni utikač 
izvučen.

 – Prvo isključite aparat, izvucite mrežni utikač 
i sačekajte da se motor zaustavi, pre 
nego što skinete posudu za mešanje 3 ili 
otvorite poklopac 2.
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Punjenje i montaža posude 
za mešanje 

1) Okrećite posudu za mešanje 3 u smeru 
suprotno od kretanja kazaljki na satu, dok 
se strelica ispod ručke posude za meša-
nje ne bude nalazila iznad položaja . 
Podignite posudu za mešanje 3 ravno sa 
bloka motora 6.

2) Uklonite poklopac 2, tako što ćete ga 
okretati u smeru suprotno od kretanja 
kazaljke na satu u pravcu položaja  
(pogledajte sliku 1), dok ne budete mogli 
da ga skinete odozgo. 

3) Napunite posudu za mešanje 3 minimal-
no do najniže crte na skali 8 i maksimal-
no do oznake MAX. Za optimalne rezul-
tate preporučujemo sledeće maksimalne 
količine punjenja:

Namirnica Maksimalna 
količina punjenja

Preporučeni 
stepen

Preporučeno vreme 
pripreme

Tečnosti 1750 ml 1‒3 60 s

Mešani napici  
sa jogurtom

1250 ml 2‒5 90 s

Milkšejk/smuti 1250 ml 2‒5 60‒90 s

Testo za palačinke 1250 ml 3‒5 90 s

Kaša za bebe 750 ml 5 3 min

Majonez
2 jaja

250 ml ulja
3‒5 90‒120 s

Čorba od povrća 1500 ml 3‒5 3 min

Kocke leda
375 ml

(oko 14‒15 kom.)
P 12x
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4) Pritisnite pomaknuti poklopac 2 ponovo 
čvrsto na posudu za mešanje 3. Zatvorite 
poklopac 2, tako što ćete ga okretati u sme-
ru kretanja kazaljke na satu u položaj  , 
dok čujno ne usedne (pogledajte sliku 2). 
Vodite računa da vrh izliva na posudi za 
mešanje 3 bude zatvoren. Motor može 
da se pokrene samo kada je poklopac 2 

ravnomerno postavljen.

 Slika 1

 Slika 2

5) Pritisnite čep za doziranje 1 do granični-
ka u otvor poklopca.

6) Stavite spremno napunjenu i zatvorenu 
posudu za mešanje 3 na blok motora 6. 
U tu svrhu, koristite udubljenja na bloku 
motora 6 i pritom vodite računa da 
strelica na posudi za mešanje 3 poka-
zuje na simbol . Okrećite posudu za 
mešanje 3 u smeru kretanja kazaljki na 
satu u položaj , dok čujno ne usedne. 
Motor može da se pokrene samo kada 
je posuda za mešanje 3 ravnomerno 
postavljena.

Biranje stepena brzine
Aparat možete da uključite, kada spremno 
napunjena i zatvorena posuda za mešanje 3 
stoji na bloku motora 6. 

Stavite prekidač 5 na …

 ■ stepen 1 - 3  
za tečne ili osrednje čvrste namirnice, za 
mešanje, pasiranje i mućenje

 ■ stepen 3 - 5  
za čvršće namirnice ili za usitnjavanje

 ■ Stepen P (funkcija pulsiranja)  
za kratak, snažan impulsni režim, npr. za 
usitnjavanje kocki leda ili za čišćenje. Pre-
kidač 5 neće usednuti u ovom položaju, 
da se motor ne bi preopteretio. Zbog toga, 
samo kratko držite prekidač 5 u ovom 
položaju.

Napomena
 ► Napunite posudu za mešanje 3 sa najviše 

375 ml kocki leda. U suprotnom, aparat 
neće optimalno usitniti kocke leda.

Punjenje u toku rada
 UPOZORENJE!

 ► Ako želite nešto da uspete u toku rada, 
onda smete da otvorite isključivo čep za 
doziranje 1, koji je predviđen samo u tu 
svrhu. Nipošto ne otvarajte poklopac 2. 

 ► Nikada ne stavljajte delove pribora za 
jelo ili predmete za mešanje u posudu za 
mešanje 3, dok aparat radi. Postoji znat-
na opasnost od povreda kada oni dodirnu 
sečivo 4, koje se brzo okreće!

Da biste mogli da napunite posudu u toku 
rada, …

1) izvucite čep dozatora 1 iz poklopca 2.

2) Uspite sastojke.

3) Zatim ponovo pritisnite čep za doziranje 1 

u otvor poklopca.
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Skidanje posude za 
 mešanje
Kada je obrada usutih namirnica završena:

1) Uvek prvo stavite prekidač za uključi-
vanje/isključivanje 5 u položaj („0“) i 
izvucite mrežni utikač.

2) Prvo sačekajte da se motor zaustavi, pre 
nego što skinete posudu za me šanje 3 

sa bloka motora 6. U tu svrhu, okrećite 
posudu za mešanje 3 u smeru suprotno od 
kretanja kazaljki na satu, dok se strelica  
ispod ručke posude za mešanje ne bude na-
lazila iznad položaja . Podignite posudu 
za mešanje 3 ravno sa bloka motora 6.

Korisne informacije
 ■ Za postizanje najboljih rezultata prilikom 

pasiranja, postepeno sipajte samo male 
porcije u posudu za mešanje 3, umesto da 
sipate veliku količinu odjednom.

 ■ Kada obrađujete čvrste sastojke, isecite ih u 
male komade (2 - 3 cm).

 ■ Kod pasiranja voća ili povrća dodajte 
najmanje 50 ml tečnosti.

 ■ Najpre sipajte gušće sastojke, kao npr. 
jogurt, u posudu za mešanje 3. Ukoliko u 
toku mešanja nisu svi sastojci obuhvaćeni, 
skinite posudu za mešanje 3 sa bloka mo-
tora 6, uklonite poklopac 2 i promešajte 
sastojke npr. kašikom. Ponovo stavite posudu 
za mešanje 3 sa zatvorenim poklopcem 2 

na blok motora 6 i nastavite sa mešanjem.

 ■ Kada mešate tečne sastojke, najpre 
počnite sa malim količinama tečnosti. Zatim 
postepeno dodajte više tečnosti kroz otvor 
poklopca.

 ■ Aparat možete da dovedete u dobar stabilni 
položaj, kada u toku rada stavite ruku na 
zatvoreni blender.

 ■ Za mućenje čvrstih ili veoma gustih namir-
nica, upotreba stepena P može da bude 
korisna, da bi se sprečilo zaglavljivanje 
sečiva 4. 

Napomena
 ► Ne koristite aparat za smanjivanje granu-

lacije kuhinjske soli, rafinisanog šećera ili 
belog šećera. Na primer, da biste napravi-
li šećer u prahu.

Recepti
Šejk od banana

 ▯ 2 banane
 ▯ oko 2 supene kašike šećera  

(u zavisnosti od stepena zrelosti  
banana i ličnog ukusa)

 ▯ ½ litre mleka
 ▯ 1 štrcaj soka od limuna

Oljuštite banane i ispasirajte ih na stepenu 2. 
Postepeno dodajte mleko, zatim šećer i sok od 
limuna. Mešajte sve sastojke, dok ne nastane ho-
mogena tečnost. Servirajte hladan šejk sa ledom.

Šejk od vanile
 ▯ ¼ litre mleka
 ▯ 250 g sladoleda od vanile
 ▯ 125 g kocki leda
 ▯ 1 ½ kašičice šećera

Usitnite kocke leda na stepenu P. Dodajte osta-
le sastojke u blender. Mešajte sve sastojke na 
stepenu 2, dok ne nastane homogena tečnost.

Kapućino šejk
 ▯ 65 ml hladne espreso kafe  

(ili veoma jake kafe) 
 ▯ 65 ml mleka 
 ▯ 15 g šećera 
 ▯ 65 g sladoleda od vanile 
 ▯ 100 g kocki leda

Usitnite kocke leda na stepenu P. Dodajte 
espreso kafu, mleko i šećer. Promešajte sve na 
stepenu 2, dok se šećer ne rastopi. Na kraju 
dodajte sladoled od vanile i sve kratko prome-
šajte na stepenu 1.

IB_501075_2410_SSMC600C2_HR-RS-RO.indb   22 25.02.2025   12:49:52



RS │ 23 ■

Miks od tropskog voća
 ▯ 125 ml soka od ananasa
 ▯ 60 ml soka od papaje 
 ▯ 50 ml soka od narandže 
 ▯ ½ male limenke bresaka u soku
 ▯ 125 g kocki leda

Usitnite kocke leda na stepenu P. Dodajte sve 
sastojke u blender i sve kratko promešajte na 
stepenu 3.

Šejk od lešnik-nugata
 ▯ ½ litre mleka
 ▯ 200 g lešnik-nugat krema
 ▯ 1 kugla sladoleda od vanile
 ▯ 50 ml slatke pavlake

Promešajte sve sastojke u blenderu na stepenu 
3, dok se ne stvori homogena smesa.

Šejk od šargarepe
 ▯ 300 ml soka od jabuke
 ▯ 500 ml soka od šargarepe
 ▯ 4 supene kašike ulja  

(ulje od pšenične klice ili ulje repice)
 ▯ 4 supene kašike soka od limuna
 ▯ đumbir u prahu
 ▯ biber

Dodajte sok od jabuka, ulje i sok od limuna 
u blender i promešajte sve na stepenu 2. 
Dodajte sok od šargarepe i promešajte sve 
na stepenu 2. Zatim začinite šejk đumbirom u 
prahu i biberom.

Miks od ribizle
 ▯ 2 kašičice meda
 ▯ 2 banane
 ▯ ¼ litre mlaćenice
 ▯ ¼ litre soka od ribizle (crna)

Dodajte sve sastojke u blender i promešajte 
sve na stepenu 3.

Havaji šejk
 ▯ 4 banane
 ▯ ¼ litra soka od ananasa
 ▯ ½ litre mleka
 ▯ 2 supene kašike meda
 ▯ ¼ litre ruma

Oljuštite banane i ispasirajte ih na stepenu 2. 
Dodajte ostale sastojke i promešajte sve na 
stepenu 1.

Voćni miks od ananasa i jagoda
 ▯ 250 ml soka od ananasa
 ▯ 200 g jagoda
 ▯ 300 ml soka od jabuke
 ▯ 4 kocke leda

Operite jagode i skinite peteljke. Usitnite kocke 
leda na stepenu P. Ispasirajte ih na stepenu 2. 
Zatim dodajte ostale sastojke i promešajte sve 
na stepenu 1.

Andaluzijska hladna supa 
(Gaspaćo)

 ▯ ½ krastavca
 ▯ 1 mesnati paradajz
 ▯ 1 zelena paprika
 ▯ ½ glavice crnog luka
 ▯ 1 čen belog luka
 ▯ ½ bele zemičke
 ▯ ½ kašičice soli
 ▯ 1 kašičica sirćeta od crnog vina
 ▯ 1 supena kašika maslinovog ulja

Isecite povrće na komade veličine oko 2 cm. 
Prvo stavite komade paradajza u blender 
i onda stavite krastavac. Ispasirajte ih na 
stepenu 3. Dodajte ostale sastojke i pasirajte/
promešajte sve na stepenu 3, dok ne nastane 
homogena supa. Servirajte supu sa hlebom.
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Napomena
 ► Recepti bez garancije. Svi podaci o sa-

stojcima i pripremi su približne vrednosti. 
Dopunite ove predloge recepata svojim 
ličnim iskustvenim vrednostima.

 ► U slučaju intolerancije laktoze, preporu-
čujemo da koristite mleko bez laktoze. 
Međutim, imajte na umu da je mleko bez 
laktoze malo slađe.

Čišćenje
OPASNOST!

Pre čišćenja blendera i njegovih delova:

 ► Vodite računa da aparat bude isključen, 
pre nego što izvučete mrežni utikač.

 Blok motora 6 nipošto ne sme da se 
potopi u vodu ili u druge tečnosti. U 
suprotnom postoji opasnost po život 
usled električnog udara i aparat može 
da se ošteti.

 ► Nikada ne otvarajte kućište aparata. U 
suprotnom, postoji opasnost po život usled 
električnog udara.

 UPOZORENJE!

 ► Nikada ne gurajte ruku u posudu za meša-
nje 3, posebno ne u toku rada. Sečiva 4 

su izuzetno oštra!

PAŽNJA!
 ► Ne koristite rastvarače ili abrazvina sred-

stva za plastične površine, jer u suprotnom 
mogu da se oštete.

Čišćenje posude za mešanje
 ■ Čistite posudu za mešanje 3 samo četkom 

za čišćenje, koja ima dugačku dršku, tako 
da ne možete da se povredite na sečivu 4.

 ■ Perite čep za doziranje 1 i poklopac 2 u 
blagoj sapunici. Vodite računa da gumena 
zaptivka 9 bude ispravno nameštena, pre 
nego što ponovo upotrebite poklopac 2.

Napomena
Poklopac 2, čep za doziranje 1 i 
posudu za mešanje 3 sa sečivima 4 
možete da operete i u mašini za 

pranje posuđa. Ako je moguće, stavite delove u 
gornju korpu mašine za pranje posuđa i vodite 
računa da se nijedan deo ne zaglavi.

 ■ Kada čistite aparat odmah nakon korišće-
nja, u većini slučajeva ćete postići dovoljno 
higijensko čišćenje sledećom alternativom:  
Napunite posudu za mešanje 3 sa 
750 ml vode i dodajte nekoliko kapi 
blagog deterdženta za pranje posuđa. 
Zatvorite poklopac 2 i stavite posudu za 
mešanje 3 na blok motora 6. Umetnite 
mrežni utikač u utičnicu i aktivirajte funkciju 
pulsiranja nekoliko puta, tako da sečiva 4 

prođu kroz vodu pod punim brojem obr-
taja. Zatim isperite posudu za mešanje 3 
sa dosta čiste vode, tako da se uklone svi 
ostaci od deterdženta za pranje posuđa.

 ■ Da bi tvrdokorna prljavština mogla bolje 
da se očisti, možete da odvojite nasta-
vak A sa sečivima 4 od posude za 
mešanje 3:
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A

B

Slika 3

1) Skinite posudu za mešanje 3 sa bloka 
motora 6. Radi bolje stabilnosti, uklonite 
poklopac 2, tako što ćete ga okretati u 
smeru suprotno od kretanja kazaljki na 
satu u pravcu položaja  (pogledajte 
sliku 1), dok ne budete mogli da ga 
skinete nagore.

2) Okrenite aparat naopačke i okrenite 
nastavak A sa sečivima 4 u smeru 
suprotno od kretanja kazaljki na satu, 
tako da može da se odvoji od posude za 
mešanje 3 (pogledajte sliku 3).

 UPOZORENJE!

 ► Pažljivo rukujte sečivima 4. Sečiva su 
izuzetno oštra.

3) Temeljno operite oba dela u blagoj 
sapunici.

Napomena
Po potrebi možete da izvadite zaptivni prsten B 
iz nastavka A sa sečivima 4. Izvucite zaptiv-
ni prsten B iz nastavka A i očistite ga u bla-
goj sapunici. Zatim isperite zaptivni prsten B 
čistom vodom.

Posudu za mešanje 3 i nastavak A 
sa sečivima 4 možete da operete i 
u mašini za pranje posuđa.

4) Temeljno osušite sve delove pre ponovnog 
sastavljanja. 

5) Stavite nastavak A sa sečivima 4 pono-
vo na posudu za mešanje 3 i pričvrstite 
nastavak okretanjem u smeru kretanja 
kazaljki na satu. Vodite računa da zaptivni 
prsten B bude ispravno umetnut.

Čišćenje bloka motora
1) Čistite površine vlažnom krpom. Po potrebi, 

stavite blagi deterdžent za pranje posuđa 
na krpu. Obrište blok motora krpom koja je 
navlažena samo vodom, da bi se uklonili 
eventualni ostaci deterdženta za pranje po-
suđa. Dobro osušite površine nakon toga.

2) Pre svakog čišćenja, proverite da li je 
kontaktni prekidač u držaču za posudu za 
mešanje 3 blokiran ostacima prljavštine. 
Obratite se korisničkoj službi, ako even-
tualne blokade ne možete da odvojite 
uglom lista papira. Nipošto ne koristite 
tvrde predmete, jer bi kontaktni prekidač 
mogao da se ošteti.

3) Uklonite eventualna zaprljanja na donjoj 
strani bloka motora 6 isključivo suvom 
krpom ili četkicom za prašinu. Vodite 
računa da ništa ne prođe kroz otvore za 
ventilaciju.
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Čuvanje
1) Temeljno očistite blender, ako ga ne 

koristite duže vreme (pogledajte poglavlje 
„Čišćenje“).

2) Namotajte električni kabl na kalem za 
namotavanje kabla 7 na dnu bloka 
motora 6.

3) Čuvajte blender na hladnom i suvom 
mestu.

Odlaganje

Odlaganje aparata
Prateći simbol precrtane kante za 
otpad na točkovima znači da ovaj 
aparat podleže direktivi 
2012/19/EU. Ova direktiva 

navodi da ovaj aparat na kraju svog veka 
korišćenja ne smete da odložite u uobičajeni 
kućni otpad, već morate da ga predate na 
posebno uređenim sabirnim mestima, 
skladištima za reciklažu ili preduzeću za 
upravljanje otpadom. 
Ovo odlaganje je za Vas besplatno. 
Čuvajte životnu sredinu i odlažite 
stručno.
Ukoliko Vaš istrošen aparat sadrži podatke o 
ličnosti, lično ste odgovorni za njihovo brisanje 
pre nego što vratite aparat.

 O mogućnostima za odlaganje 
dotrajalih proizvoda saznaćete u 
Vašoj opštinskoj ili gradskoj 
upravi.

Odlaganje ambalaže
Ambalažni materijali su izabrani 
prema svojoj ekološkoj prihvatljivo-
sti i jednostavnosti odlaganja, te 
su zato podobni za reciklažu. 

Odložite nepotrebni ambalažni materijal u 
skladu sa važećim lokalnim propisima.

Odložite ambalažu na ekološki 
prihvatljiv način Obratite pažnju 
na oznaku na različitim ambalaž-
nim materijalima i, ako je 
potrebno, odvojite ambalažne 

materijale zasebno. Ambalažni materijali su 
označeni skraćenicama (a) i ciframa (b) sa 
sledećim značenjem: 1–7: Plastika, 20–22: 
Hartija i karton, 80–98: Kompozitni materijali.

Servis 
 Na stranici www.lidl-service.
com možete preuzeti ovaj i 
mnoge druge priručnike, 
video-snimke o proizvodu i 
softver. 

Pomoću ovog QR koda možete otići di-
rektno na Lidlovu servisnu stranicu (www.
lidl-service.com) i uneti broj proizvoda 
(IAN) 501075_2410 da biste otvorili uputstvo 
za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

 – da pozovete korisnički servis:  
021 3000 151

 – pošaljete e-mail na: kompernass@lidl.rs
 – posetite najbližu Lidl prodavnicu. 

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo 
da sačuvate fiskalni račun i date ga na uvid 
prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garan-
tuju obezbeđivanje servisiranja i dostupnost 
rezervnih delova nakon isteka garantog 
perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za 
tim bude potrebe, putem naše Službe za 
potrošače možete proveriti dostupnost rezer-
vnih delova i opcije za popravku. Hvala na 
razumevanju.
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GARANCIJA I GARANTNI 
LIST
Poštovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima 
i obavezama koje proističu iz Zakona o zaštiti 
potrošača, a u pogledu ostvarivanja prava iz 
garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti 
isključuje prava koja kupac ima u skladu sa 
važećim Zakonom o zaštiti potrošača po osnovu 
zakonske odgovornosti prodavca za nesaobra-
znost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana 
kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima 
i redosledom definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

 – besplatno otklanjanje kvarova u garantnom 
roku, koji bi nastali kod uobičajene upotrebe 
ili zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili 

 – zamenu aparata kada opravka shodno 
odredbi prethodne tačke nije moguća, ili

 – povrat novca kada ni zamena aparata shod-
no odredbi prethodne tačke nije moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 

Garantni rok počinje da važi od datuma kupovi-
ne proizvoda, odnosno od prijema istog od stra-
ne kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.

Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u 
nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, od-
nosno telefonom, pisanim putem ili elektronskim 
putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz 
dostavu računa na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi 
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za 
upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u 
garantnom roku i u skladu sa uslovima iz ove 
Izjave, prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova 
i nedostataka na proizvodu ili druge radnje u 
skladu sa ovom Izjavom, a u roku predviđenom 
Zakonom.

Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, 
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i 
ostalih potrebnih uslova naznačenih u Uputstvu 
za upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuće delove uređaja koje je preuzeo u 
trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je 
proizvod predat kupcu, a koja se utvrđuje na 
osnovu fiskalnog računa. U garantnom periodu 
davalac garancije, odnosno prodavac je u 
obavezi da otkloni tehničke kvarove koji bi na-
stali kod uobičajene upotrebe ili zbog grešaka 
u proizvodnji i materijalu,  bez naknade i u 
zakonskom roku. Ukoliko opravka nije moguća, 
davalac garancije, odnosno prodavac je 
ovlašćen i dužan da sprovede druge radnje u 
skladu sa ovom Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garan-
tuju obezbeđivanje servisiranja i dostupnost 
rezervnih ili zamenskih delova van postupka 
ostvarivanja prava iz garancije/zakonske 
odgovornosti za saobraznost. Ukoliko za tim 
bude potrebe, putem naše Službe za potrošače 
možete proveriti dostupnost rezervnih delova i 
opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne važi u sledećim 
slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen 

fiskalni račun ili drugi dokaz o kupovini koji 
sadrži datum prodaje. 

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom gro-
ma, strujnim udarom ili sličnim delovanjem 
spoljne sile na sam uređaj (požar, poplava, 
naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na 
uređaju posledica delovanja spoljnih 
uticaja, kao što su: velika vlaga, previsoka 
i suviše niska temperatura (pucanje cevi 
usled smrzavanja, oštećenja gumenih 
delova, rđanje, itd.)
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4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa 
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi 
treće neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa 
namenom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja 
urađeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne 
svrhe.

9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi 
pripadajući delovi proizvoda koje je kupac 
preuzeo u trenutku kupovine.

Naziv proizvoda: Blender

Model: SSMC 600 C2

IAN / Serijski broj: 501075_2410

Proizvođač: KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni serviser: ICOM COMMUNICATIONS doo  
Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje robe 
potrošaču: 

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja u 
promet:

Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-180,  
e-mail: kontakt@lidl.rs
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dumnea-
voastră aparat! Acum deţineţi un produs de 
calitate excepţională. Instrucţiunile de utilizare 
sunt parte integrantă a produsului. Acestea con-
ţin indicaţii importante privind siguranţa, modul 
de utilizare şi de eliminare a aparatelor uzate. 
Înainte de a utiliza produsul, familiarizaţi-vă 
cu toate indicaţiile de operare şi de siguranţă. 
Utilizaţi acest produs numai în modul descris şi 
doar pentru domeniile de utilizare specificate. 
Dacă înmânaţi produsul altor persoane, predaţi, 
de asemenea, şi documentele aferente.

Utilizarea conform 
 destinaţiei
Acest aparat este destinat exclusiv …

 ■ amestecării, pasării și malaxării alimen-
telor, precum și mărunţirii cuburilor de 
gheaţă (așa-numita „zdrobire”),

 ■ utilizării pentru cantităţi obișnuite în gospodă-
rii şi numai în spaţii private în încăperi uscate.

Acest aparat nu este destinat …

 ■ mărunţirea verdeţurilor, cepei, cărnii și 
a alimentelor tari precum nuci, seminţe, 
sâmburi mari sau tulpini,

 ■ realizarea untului de nuci,

 ■ procesării de materiale care nu se înca-
drează în categoria alimente, 

 ■ utilizării profesionale sau industriale, 

 ■ utilizării în medii umede sau în aer liber, 

 ■ prelucrării lichidelor fierbinţi/clocotinde.

Utilizaţi numai accesoriile şi piesele de schimb 
destinate acestui aparat. Este posibil ca celelal-
te componente să nu fie suficient de adecvate 
sau sigure!

Furnitura
După dezambalare verificaţi dacă furnitura 
este completă. Furnitura conţine:

 ▯ bloc motor cu cablu de alimentare şi ştecăr
 ▯ recipient de amestecare
 ▯ capac
 ▯ dop de umplere
 ▯ manual de utilizare

Descrierea aparatului
1 Dop de umplere

2 Capac 

3 Recipient de amestecare

4 Cuţite 

5 Comutator 

6 Bloc motor

7 Mosor cablu

8 Scală gradată

9 Garnitură din cauciuc capac

Date tehnice
Tensiune  
nominală

220 – 240 V ∼(curent 
alternativ), 50 – 60 Hz

Putere  
nominală

600 W

Capacitate cca 2,3 litri

Capacitate 
max.

1,75 litri

Clasa de 
protecţie II /  (izolare dublă)

Timpul de ope-
rare continuă

3 de minute

Toate componentele acestui 
aparat care intră în contact 
cu alimentele, sunt adecva-
te pentru uz alimentar.

Timpul de operare continuă indică pentru cât timp 
un aparat poate fi operat fără ca motorul să se 
supraîncălzească şi să se defecteze. După termi-
narea duratei de funcţionare continue specificate, 
aparatul trebuie oprit până când motorul ajunge 
din nou la temperatura camerei.

IB_501075_2410_SSMC600C2_HR-RS-RO.indb   30 25.02.2025   12:49:53



RO │ 31 ■

Indicaţii de siguranţă

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!
 ■ Asiguraţi-vă că blocul motor, cablul de alimentare sau ştecărul 

nu sunt niciodată introduse în apă sau în alte lichide. 
 ■ Utilizaţi aparatul numai în încăperi uscate, niciodată în aer liber 

sau în medii umede.
 ■ Evitaţi contactul cablului cu lichide sau umezirea acestuia în 

timpul funcţionării. Ghidaţi cablul astfel încât să nu se blocheze 
sau să se deterioreze într-un alt mod.

 ■ Pentru a evita orice risc, la defectarea cablului de alimentare al 
aparatului, acesta trebuie înlocuit de către producător, de servi-
ciul clienţi al acestuia sau de către o altă persoană calificată.

 ■ După utilizare, scoateţi întotdeauna ştecărul din priză. Simpla 
oprire nu este suficientă, deoarece în aparat mai există încă 
tensiune, atât timp cât ştecărul este în priză. 

 ■ Înainte de fiecare utilizare, verificaţi dacă aparatul este în stare 
de funcţionare ireproşabilă. Este interzisă utilizarea aparatului 
dacă s-au observat defecţiuni, în special la blocul motor sau la 
recipientul de amestecare.

 ■ Scoateţi imediat ştecărul din priză dacă sesizaţi zgomote neobiş-
nuite, fum, sau în cazul defecţiunilor de funcţionare sesizabile.

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ■ Nu introduceţi niciodată mâna în recipientul de amestecare, mai 

ales în timpul funcţionării. Cuţitele sunt extrem de ascuţite!
 ■ Nu deschideţi capacul în timpul funcţionării aparatului.
 ■ Pentru a putea interveni prompt în caz de pericol, nu lăsaţi apa-

ratul să funcţioneze nesupravegheat;
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 ■ Nu introduceţi niciodată tacâmuri sau obiecte de amestecat în 
interiorul recipientului de amestecare, atât timp cât aparatul este 
în funcţiune. Există un pericol considerabil de rănire la contactul 
cu cuţitele aflate la o viteză de rotaţie ridicată!

 ■ Copiii trebuie supravegheaţi, pentru a împiedica utilizarea apa-
ratului ca jucărie.

 ■ Nu utilizaţi aparatul în alte scopuri decât cele descrise în aceste 
instrucţiuni.

 ■ Pericol de rănire în cazul folosirii inadecvate a aparatului.
 ■ Atunci când nu este posibilă supravegherea şi înaintea asamblă-

rii, dezasamblării sau curăţării, aparatul trebuie scos întotdeau-
na din priză.

 ■ Nu este permisă utilizarea de către copii a acestui aparat.
 ■ Aparatul şi cablul de conexiune nu se vor păstra la îndemâna 

copiilor.
 ■ Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu abilităţi fizice, 

senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă şi/sau fără 
cunoştinţe necesare dacă sunt supravegheate sau dacă au fost 
instruite cu privire la utilizarea sigură a acestui aparat şi au înţeles 
pericolele cu privire la acesta.

 ■ Copiii nu au voie să se joace cu aparatul.
 ■ Manevraţi aparatul cu atenţie. Cuţitele sunt foarte ascuţite!
 ■ Procedaţi cu atenţie la golirea accesoriului de mixare! 

Cuţitele sunt foarte ascuţite!
 ■ Procedaţi cu atenţie la curăţarea aparatului! Cuţitele sunt foarte 

ascuţite.
 ■ Opriţi aparatul şi scoateţi ştecărul din priză înaintea schimbării 

accesoriilor sau manevrării componentelor care se mişcă în timpul 
funcţionării.
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 ■ Utilizaţi recipientul de amestecare numai împreună cu blocul 
motor livrat!

 ■ Asiguraţi-vă că blenderul este întotdeauna deconectat înaintea 
ridicării recipientului de amestecare de la blocul motor!

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!
 ■ Nu utilizaţi aparatul într-un loc expus radiaţiei solare directe sau 

în aria de influenţă a aparatelor generatoare de căldură. 
 ■ Nu introduceţi niciodată lichide clocotinde sau alimente foarte 

fierbinţi în recipientul de amestecare! Înainte de a le introduce în 
recipient, aşteptaţi să se răcească la temperatura camerei.

 ■ Nu utilizaţi aparatul dacă recipientul de amestecare este gol.

Dezambalarea
 ■ Îndepărtaţi toate ambalajele şi foliile de 

protecţie de pe aparat. Păstraţi ambalajul 
pentru depozitarea aparatului sau pentru 
expedierea acestuia în cazul în care 
trebuie reparat.

 ■ Înainte de punerea în funcţiune a aparatu-
lui, asiguraţi-vă că aparatul nu este defect, 
la fel şi cablul de alimentare cu ştecăr şi 
accesoriile sau celelalte componente ale 
aparatului.

 ■ Curăţaţi bine toate părţile componente 
înainte de prima utilizare a blenderului 
(vezi „Curăţarea”).

Amplasarea
După curăţarea tuturor componentelor în modul 
descris în secţiunea „Curăţarea”:

 ■ Amplasaţi aparatul astfel încât …

 – cablul de alimentare să poată fi ghidat 
în spate prin decupaje,

 – ştecărul să fie uşor accesibil, pentru 
a-l putea scoate din priză în caz de 
pericol,

 – să fie stabil și antiderapant pentru a 
preveni răsturnarea acestuia în caz de 
vibraţii,

 – cablul de alimentare să nu ajungă în 
perimetrul de lucru şi să nu răstoarne 
aparatul în caz de tragere involuntară.
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Operarea
 AVERTIZARE!

 ► Motorul se oprește de îndată ce recipientul 
de amestecare 3 este îndepărtat din blo-
cul motor 6 sau este deschis capacul 2. 
Astfel se poate trece cu vederea faptul că 
mașina este încă pornită. Motorul pornește 
apoi în mod neașteptat, imediat ce recipien-
tul de amestecare 3 este montat sau este 
reînchis capacul 2:  
De aceea: 
 – Introduceţi ştecărul în priză doar după ce 
aţi umplut şi închis recipientul de ameste-
care 3.

 – Înainte de montare, asiguraţi-vă întot-
deauna că aparatul este oprit sau că 
ştecărul este scos din priză.

 – Deconectaţi-l, scoateţi ștecărul din priză 
și așteptaţi oprirea motorului înainte de 
a scoate recipientul de amestecare 3 
sau de a deschide capacul 2.

Umplerea și montarea reci-
pientului de amestecare 

1) Rotiţi recipientul de amestecare 3 în sens 
antiorar până când săgeata  de sub 
mânerul recipientului de amestecare se 
află deasupra poziţiei .  
Scoateţi recipientul de amestecare 3 
drept, în sus din blocul motor 6.

2) Îndepărtaţi capacul 2 rotindu-l în sens 
antiorar, în poziţia  (a se vedea fig. 1), 
până când îl puteţi ridica. 

3) Umpleţi recipientul de amestecare 3 cel 
puţin până la reperul inferior al scalei 8 
și cel mult până la marcajul MAX. Pentru 
rezultate optime vă recomandăm următoa-
rele cantităţi maxime de umplere:

Aliment
Cantitate 

maximă de  
umplere

Treaptă  
recomandată

Timp de  
procesare  

recomandat

Lichide 1750 ml 1‒3 60 sec.

Băuturi mixte cu iaurt 1250 ml 2‒5 90 sec.

Milkshake/smoothie 1250 ml 2‒5 60‒90 sec.

Aluat de clătite 1250 ml 3‒5 90 sec.

Piure pentru bebeluși 750 ml 5 3 min.

Maioneză
2 ouă

250 ml ulei
3‒5 90‒120 sec.

Supă de legume 1500 ml 3‒5 3 min.

Cuburi de gheaţă
375 ml

(cca 14‒15 cuburi)
P x12
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4) Apăsaţi din nou capacul 2 pe recipientul 
de amestecare 3. Închideţi capacul 2 
rotindu-l în sens orar, în poziţia , până 
când se blochează cu un sunet (a se ve-
dea fig. 2). Aveţi grijă ca gura de turnare 
de pe recipientul de amestecare 3 să fie 
închisă. Motorul poate porni numai după 
ce capacul 2 este așezat fix.

 Fig. 1

 Fig. 2

5) Apăsaţi dopul de umplere 1 până la 
opritor în orificiul din capac.

6) Așezaţi recipientul de amestecare umplut și 
închis 3 pe blocul motor 6.  
Folosiţi în acest scop decupajele de pe 
blocul motor 6 și aveţi grijă ca săgeata  
de pe recipientul de amestecare să indice 
spre simbolul .  
Rotiţi recipientul de amestecare 3 în sens 
orar în poziţia  până când se blochează 
cu un sunet. Motorul poate porni numai 
după ce recipientul de amestecare 3 este 
așezat fix.

Selectarea treptei de viteză
Când recipientul de amestecare 3 umplut și 
închis complet este poziţionat pe blocul motor 6, 
puteţi porni aparatul.

Poziţionaţi comutatorul 5 pe …

 ■ Treapta 1 – 3  
pentru alimente lichide sau semidure, 
pentru amestecare sau pasare

 ■ Treapta 3 – 5  
pentru alimente mai dure sau pentru 
mărunţire

 ■ Treapta P (funcţie de pulsare)   
pentru funcţionare scurtă prin impulsuri, 
de exemplu, pentru mărunţirea cuburilor 
de gheaţă sau pentru curăţare. Nu lăsaţi 
întrerupătorul 5 în această poziţie, pentru 
a evita suprasolicitarea motorului. De 
aceea, ţineţi întrerupătorul 5 în această 
poziţie numai pentru scurt timp.

Indicaţie
 ► Umpleţi recipientul de amestecare 3 cu 

maximum 375 ml de gheaţă.  
Aparatul nu va mărunţi optim o cantitate 
mai mare de gheaţă.

Umplerea în timpul 
 funcţionării

 AVERTIZARE!
 ► Dacă doriţi să introduceţi ceva în recipient 

în timpul funcţionării aparatului, utilizaţi 
numai dopul de umplere 1 prevăzut în 
acest scop. Nu deschideţi capacul 2 sub 
niciun pretext.

 ► Nu introduceţi niciodată tacâmuri sau 
obiecte de amestecat în interiorul recipien-
tului de amestecare 3 atât timp cât apa-
ratul este în funcţiune. Pericol considerabil 
de rănire la contactul cu cuţitele 4 aflate 
la o viteză de rotaţie ridicată!
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Pentru a adăuga ceva în timpul funcţionării...

1) Scoateţi dopul de umplere 1 din capac 2.

2) Introduceţi ingredientele.

3) Apăsaţi apoi dopul de umplere 1 în 
orificiul din capac.

Demontarea recipientului de 
amestecare
Când prepararea alimentelor s-a încheiat:

1) Întotdeauna așezaţi mai întâi comutatorul 5 

în poziţia Oprit („0”) și scoateţi ștecărul din 
priză.

2) Așteptaţi mai întâi oprirea motorului înainte 
de a scoate recipientul de amestecare 3 

din blocul motor 6. În acest scop rotiţi 
recipientul de amestecare 3 în sens antiorar 
până când săgeata  de sub mânerul re-
cipientului de amestecare se află deasupra 
poziţiei . Scoateţi recipientul de ameste-
care 3 drept, în sus din blocul motor 6.

Sfaturi utile
 ■ Pentru a obţine rezultate mai bune la 

pasarea ingredientelor mai consistente, 
introduceţi pe rând doar porţii mici în 
recipientul de amestecare 3, în loc de a 
umple o cantitate mare dintr-o dată.

 ■ Când procesaţi ingrediente consistente, 
tăiaţi-le în bucăţi mici (2 – 3 cm).

 ■ La pasarea fructelor sau legumelor adău-
gaţi cel puţin 50 ml de lichid.

 ■ Introduceţi mai întâi ingredientele mai 
vâscoase cum ar fi, de exemplu, iaurtul 
în recipientul de amestecare 3. Dacă pe 
durata amestecării nu sunt antrenate toate 
ingredientele, scoateţi recipientul de ameste-
care 3 de pe blocul motor 6, îndepărtaţi 
capacul 2 și amestecaţi ingredientele, de 
exemplu, cu o lingură. Așezaţi recipientul 
de amestecare 3 cu capacul 2 închis 
din nou pe blocul motor 6 și continuaţi 
procedura de amestecare.

 ■ La amestecarea ingredientelor lichide 
începeţi cu o cantitate redusă de lichid. 
Apoi introduceţi treptat restul prin deschi-
zătura din dop.

 ■ Dacă, în timpul funcţionării, ţineţi cu mâna 
în partea de sus de blenderul închis, puteţi 
asigura astfel o stabilitate mai mare a 
aparatului.

 ■ Pentru amestecarea alimentelor consistente 
sau vâscoase este utilă funcţionarea la treap-
ta P, pentru a evita blocarea cuţitelor 4. 

Indicaţie
 ► Nu utilizaţi aparatul pentru a măcina sare, 

zahăr tos sau zahăr candel. De exemplu, 
pentru a obţine zahăr pudră.
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Reţete
Shake de banane

 ▯ 2 banane
 ▯ cca 2 linguri de zahăr  

(în funcţie de cât sunt de coapte  
bananele şi după gust)

 ▯ ½ litru de lapte
 ▯ puţin suc de lămâie

Descojiţi bananele şi pasaţi-le la treapta a 2-a. 
Adăugaţi treptat laptele, apoi zahărul şi sucul 
de lămâie. Amestecaţi toate ingredientele 
până obţineţi un lichid omogen. Serviţi shake-ul 
cu gheaţă.

Shake de vanilie
 ▯ ¼ litru de lapte
 ▯ 250 g îngheţată de vanilie
 ▯ 125 g cuburi de gheaţă
 ▯ 1 ½ linguriţe de zahăr

Zdrobiţi cuburile de gheaţă la treapta P. Adău-
gaţi restul ingredientelor în blender. Amestecaţi 
totul la treapta 2 până când obţineţi un lichid 
uniform.

Shake de cappuccino
 ▯ 65 ml espresso rece  

(sau o cafea foarte tare) 
 ▯ 65 ml lapte 
 ▯ 15 g zahăr 
 ▯ 65 g îngheţată de vanilie 
 ▯ 100 g cuburi de gheaţă

Zdrobiţi cuburile de gheaţă la treapta P. 
Adăugaţi cafeaua espresso, laptele şi zahărul. 
Amestecaţi toate ingredientele la treapta a 
2-a până se dizolvă zahărul. La final adăugaţi 
îngheţata de vanilie şi amestecaţi puţin la 
treapta 1.

Mix tropical
 ▯ 125 ml suc de ananas
 ▯ 60 ml suc de papaya 
 ▯ 50 ml suc de portocale 
 ▯ ½ cutie mică de piersici cu suc
 ▯ 125 g cuburi de gheaţă

Zdrobiţi cuburile de gheaţă la treapta P. Adău-
gaţi ingredientele în blender şi amestecaţi-le la 
treapta a 3-a.

Shake de cremă de ciocolata cu 
alune

 ▯ ½ litru de lapte
 ▯ 200 g cremă de ciocolată cu alune
 ▯ 1 cupă de îngheţată de vanilie
 ▯ 50 ml frișcă

Amestecaţi toate ingredientele în blender la 
treapta a 3-a până se omogenizează.

Shake de morcovi
 ▯ 300 ml suc de mere
 ▯ 500 ml suc de morcovi
 ▯ 4 linguri de ulei  

(din germeni de grâu sau rapiţă)
 ▯ 4 linguri de suc de lămâie
 ▯ Praf de ghimbir
 ▯ Piper

Adăugaţi în blender sucul de mere, uleiul şi 
sucul de lămâie în blender şi amestecaţi la 
treapta a 2-a. Adăugaţi apoi sucul de morcovi 
şi amestecaţi la treapta a 2-a. Condimentaţi 
apoi shake-ul cu praf de ghimbir şi piper.

Mix de coacăze
 ▯ 2 linguriţe de miere
 ▯ 2 banane
 ▯ ¼ litru de lapte bătut
 ▯ ¼ litru suc de coacăze (negre)

Puneţi toate ingredientele în blender şi ameste-
caţi la treapta a 3-a.
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Shake Hawaii
 ▯ 4 banane
 ▯ ¼ litru de suc de ananas
 ▯ ½ litru de lapte
 ▯ 2 linguri de miere
 ▯ ¼ litru de rom

Descojiţi bananele și pasaţi-le la treapta a 2-a. 
Adăugaţi restul ingredientelor şi amestecaţi la 
treapta 1.

Mix de ananas şi căpşuni
 ▯ 250 ml suc de ananas
 ▯ 200 g căpşuni
 ▯ 300 ml suc de mere
 ▯ 4 cuburi de gheaţă

Spălaţi căpşunile şi îndepărtaţi-le codiţa. Zdro-
biţi cuburile de gheaţă la treapta P. Pasaţi-le la 
treapta a 2-a. Adăugaţi restul ingredientelor şi 
amestecaţi la treapta 1.

Supă andaluză rece (Gazpacho)
 ▯ ½ castravete
 ▯ 1 roşie
 ▯ 1 ardei verde
 ▯ ½ ceapă
 ▯ 1 căţel de usturoi
 ▯ ½ chiflă albă
 ▯ ½ linguriţă de sare
 ▯ 1 linguriţă de oţet de vin roşu
 ▯ 1 lingură de ulei de măsline

Tăiaţi legumele în bucăţi de cca 2 cm. Adăugaţi 
în blender mai întâi roşia şi apoi castravetele. 
Pasaţi-le la treapta a 3-a. Adăugaţi restul ingredi-
entelor şi pasaţi-le la treapta a 3-a până obţineţi 
o supă omogenă. Serviţi alături de pâine.

Indicaţie
 ► Reţete fără garanţie. Toate datele privind 

ingredientele şi informaţiile de preparare 
sunt orientative. Completaţi aceste sugestii 
cu date din experienţa personală.

 ► În cazul în care manifestaţi intoleranţă la 
lactoză, vă recomandăm să utilizaţi lapte 
fără lactoză. Aveţi totuşi în vedere că 
laptele fără lactoză este puţin mai dulce.

Curăţarea
AVERTIZARE!  
PERICOL DE ELECTROCUTARE!

Înainte de a curăţa blenderul şi componentele:

 ► Asiguraţi-vă că aparatul este oprit şi ştecă-
rul este scos din priză.

 Blocul motor 6 nu trebuie introdus în 
apă sau în alte lichide sub niciun pretext. 
Acest lucru presupune pericol de moarte 
prin electrocutare şi duce la defectarea 
aparatului.

 ► Nu deschideţi niciodată carcasa aparatu-
lui. Pericol de moarte prin electrocutare.

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Nu introduceţi niciodată mâna în recipien-

tul de amestecare 3, mai ales  
în timpul funcţionării. Cuţitele 4 sunt 
extrem de ascuţite!

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!
 ► Nu utilizaţi solvenţi sau substanţe abrazive 

pentru suprafeţele de plastic deoarece se 
deteriorează.
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Curăţarea recipientului de 
amestecare

 ■ Curăţaţi recipientul de amestecare 3 

numai cu o perie cu coadă lungă, pentru 
a evita rănirile la contactul mâinilor cu 
cuţitele 4.

 ■ Curăţaţi dopul de umplere 1 și capacul 2 
în soluţie de curăţat blândă. Aveţi grijă ca 
garnitura din cauciuc 9 să fie așezată 
corect înainte de a reutiliza capacul 2.

Indicaţie
Puteţi curăţa capacul 2, dopul de 
umplere 1 și recipientul de 
amestecare 3 cu cuţitele 4 și în 

mașina de spălat vase. Așezaţi componentele 
pe cât posibil în coșul superior al mașinii de spă-
lat vase și asiguraţi-vă că ele nu rămân blocate.

 ■ În cazul curăţării aparatului imediat după 
utilizare, în majoritatea situaţiilor, curăţa-
rea poate fi realizată în condiţii suficiente 
de igienă prin următoarea metodă:  
Umpleţi recipientul de amestecare 3 cu 
750 ml de apă și adăugaţi câteva picături 
de detergent delicat. Închideţi capacul 2 

și așezaţi recipientul de amestecare 3 pe 
blocul motor 6. Introduceţi ștecărul într-o 
priză și acţionaţi de câteva ori funcţia de 
pulsare, astfel încât cuţitele 4 să treacă 
prin apă cu viteza maximă. Clătiţi apoi 
recipientul de amestecare 3 cu apă 
curată din abundenţă pentru a îndepărta 
toate resturile de detergent.

 ■ Pentru a putea îndepărta mai bine 
impurităţile persistente puteţi desprinde 
componenta A cu ajutorul  cuţitelor 4 de 
recipientul de amestecare 3:

A

B

Fig. 3

1) Scoateţi recipientul de amestecare 3 din 
blocul motor 6. Pentru o stabilitate mai 
bună, îndepărtaţi capacul 2 rotindu-l în 
sens antiorar în poziţia  (a se vedea 
fig. 1), până când îl puteţi ridica.

2) Așezaţi aparatul cu capul în jos și rotiţi 
componenta A cu cuţitele 4 în sens anti-
orar, astfel încât să se poată desprinde de 
recipientul de amestecare 3 (a se vedea 
fig. 3).

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Manevraţi cu atenţie cuţitele4. Acestea 

sunt foarte de ascuţite.

3) Curăţaţi temeinic ambele componente în 
soluţie de curăţat blândă.
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Indicaţie
Dacă este necesar, puteţi lua inelul de etanșare B 
din componenta A cu cuţitele 4. Trageţi inelul 
de etanșare B din componenta A și curăţaţi-l în 
soluţie de curăţat blândă. Clătiţi apoi inelul de 
etanșare B cu apă curată.

Puteţi curăţa recipientul de amesteca-
re 3 și componenta A cu cuţitele 4 
și în mașina de spălat vase.

4) Uscaţi temeinic toate componentele înainte 
de a le reasambla. 

5) Așezaţi componenta A cu cuţitele 4 din 
nou pe recipientul de amestecare 3 și 
rotiţi bine în sens orar. Aveţi grijă ca inelul 
de etanșare B să fie introdus corect.

Curăţarea blocului motor
1) Curăţaţi suprafeţele cu o lavetă umedă. La 

nevoie adăugaţi pe lavetă un detergent 
delicat. Ștergeţi cu o lavetă umezită numai 
cu apă pentru a îndepărta eventualele 
resturi de detergent. Apoi uscaţi bine 
suprafeţele.

2) La fiecare curăţare, verificaţi dacă pe co-
mutatorul de contact din suportul pentru re-
cipientul de amestecare 3 nu s-au depus 
resturi şi dacă acesta nu este blocat. Dacă 
nu puteţi îndepărta resturile cu un colţ de 
hârtie, adresaţi-vă serviciului pentru clienţi. 
Nu utilizaţi obiecte solide - comutatorul de 
contact se poate defecta.

3) Curăţaţi eventualele depuneri de sub blo-
cul motor 6 numai cu un prosop uscat sau 
cu un pămătuf de praf. Asiguraţi-vă ca prin 
orificiile de aerisire nu vor intra obiecte 
străine în aparat.

Depozitarea
1) Dacă nu utilizaţi aparatul o perioadă mai în-

delungată, curăţaţi-l temeinic (vezi secţiunea 
„Curăţarea“).

2) Înfăşuraţi cablul de alimentare pe mosorul 7 
aflat sub blocul motor 6.

3) Depozitaţi blenderul într-un loc uscat şi 
răcoros.

Eliminarea
Eliminarea aparatului

Simbolul alăturat al pubelei tăiate 
cu roţi indică faptul că acest 
aparat face obiectul Directivei 
2012/19/EU. Această directivă 

stabilește că la sfârșitul perioadei de utilizare a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat în 
gunoiul menajer obișnuit, ci trebuie predat la 
punctele de colectare speciale sau la centrele 
de eliminare a deșeurilor. 
Eliminarea nu implică niciun cost 
pentru dvs. Contribuiţi la protejarea 
mediului înconjurător prin eliminarea 
corespunzătoare a deșeurilor.
În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine 
date cu caracter personal, ţine de responsabili-
tatea dvs. să le ștergeţi înainte de a-l restitui.

Informaţii despre posibilităţile de 
eliminare a produsului scos din uz 
pot fi obţinute de la administraţia 
locală.

Eliminarea ambalajelor
Materialele de ambalare sunt 
alese conform compatibilităţii 
acestora cu mediul înconjurător și 
aspectelor tehnice privind 

eliminarea, fiind astfel reciclabile. Eliminaţi 
materialele de ambalare de care nu mai aveţi 
nevoie conform prevederilor locale în vigoare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de 
ambalare sunt marcate cu abrevieri 

(a) și cifre (b) cu următoarea semnificaţie:  
1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și carton, 
 80–98: materiale compozite.
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Garanţia  Kompernass 
 Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 
ani de la data cumpărării. În cazul în care pro-
dusul prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi 
legale faţă de vânzătorul produsului. Aceste 
drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia 
noastră prezentată în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cum-
părării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta 
este necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpără-
rii acestui produs apare un defect de material 
sau de fabricaţie, produsul va fi reparat, 
înlocuit de către noi în mod gratuit sau vi se 
va restitui preţul de cumpărare, la alegerea 
noastră. Garanţia presupune ca în timpul 
perioadei de trei ani să se prezinte aparatul 
defect și dovada cumpărării (bonul fiscal), 
precum și o scurtă descriere în scris, în care să 
se specifice în ce constă defecţiunea și când a 
survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noas-
tră, veţi primi înapoi produsul reparat sau unul 
nou. Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei 
de conformitate apărute în cadrul termenului 
de garanţie prelungeşte termenul de garanţie 
legală de conformitate şi cel al garanţiei co-
merciale şi curge, după caz, din momentul la 
care a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului 
lipsa de conformitate a produsului sau din 
momentul prezentării produsului la vânzător/
unitatea service până la aducerea produsului 
în stare de utilizare normală şi, respectiv, al 
notificării în scris în vederea ridicării produsului 
sau predării efective a produsului către consu-
mator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlo-
cuiesc produsele defecte în cadrul termenului 
de garanţie vor beneficia de un nou termen de 
garanţie care curge de la data preschimbării 
produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile 
legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada 
de garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru 
piesele înlocuite şi reparate. Eventualele deteri-
orări şi deficienţe prezente deja la cumpărare 
trebuie semnalate imediat după dezambalarea 
produsului. Reparaţiile necesare după expi-
rarea perioadei de garanţie se efectuează 
contra cost.

Domeniul de aplicare a  garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate 
cu orientările stricte privind calitatea şi verificat 
cu rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de 
material sau de fabricaţie. Această garanţie nu 
se extinde asupra componentelor produsului 
care sunt expuse uzurii normale și care, prin 
urmare, pot fi considerate piese de uzură sau 
asupra deteriorărilor apărute la componentele 
fragile, de exemplu comutatoare sau compo-
nente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care 
produsul a fost deteriorat, a fost utilizat sau 
întreţinut în mod necorespunzător. Pentru uti-
lizarea corespunzătoare a produsului trebuie 
respectate cu stricteţe toate indicaţiile prezen-
tate în instrucţiunile de utilizare. Trebuie evitate 
în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile nereco-
mandate sau care fac obiectul unor avertizări 
în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi 
nu utilizărilor comerciale. În cazul manevrării 
abuzive sau necorespunzătoare, al uzului de 
forţă şi al intervenţiilor care nu au fost realizate 
de către filiala noastră autorizată de service, 
garanţia îşi pierde valabilitatea.
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Procedura de acordare a  garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solici-
tării dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la înde-
mână bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 501075_2410 ca dovadă a cum-
părării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe 
plăcuţa cu date tehnice de pe produs, pe 
o gravură de pe produs, pe coperta in-
strucţiunilor de utilizare (în partea stângă, 
jos) sau pe autocolantul de pe partea din 
spate sau de jos a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale 
sau alte defecţiuni, contactaţi mai întâi 
telefonic sau prin e-mail departamen-
tul de service menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca 
fiind defect la adresa de service care v-a 
fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, 
anexând dovada cumpărării (bonul fiscal) 
şi indicând în ce constă defectul şi când a 
apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe 
alte manuale, videoclipuri cu 
produsele și software-uri de 
instalare pot fi descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

 Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct 
pagina Lidl de service (www.lidl-service.com) 
și puteţi deschide instrucţiunile de utiliza-
re prin introducerea numărului de articol 
(IAN) 501075_2410.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 501075_2410

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că urmă-
toarea adresă nu reprezintă o adresă pentru 
service. Contactaţi mai întâi centrul de service 
indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedie-
nungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Dieses Gerät ist ausschließlich bestimmt für …

 ■ das Mischen, Pürieren und Rühren von 
Lebensmitteln sowie Zerkleinern von 
Eiswürfeln (sog. “Crushen”),

 ■ haushaltsübliche Mengen und nur in priva-
ten Haushalten in trockenen Räumen.

Dieses Gerät ist nicht bestimmt für …

 ■ das Zerkleinern von Kräutern, Zwiebeln, 
Fleisch und harten Lebensmittelanteilen, 
wie z. B. Nüsse, Kerne, große Körner oder 
Stiele,

 ■ die Herstellung von Nussmus,

 ■ das Verarbeiten von Materialien, die nicht 
Lebensmittel sind, 

 ■ den Einsatz für gewerbliche oder industri-
elle Zwecke, 

 ■ die Verwendung in feuchter Umgebung 
oder im Freien, 

 ■ das Verarbeiten von heißen/kochenden 
Flüssigkeiten.

Verwenden Sie nur Zubehör- und Ersatzteile, 
die für dieses Gerät bestimmt sind. Andere 
Teile sind möglicherweise nicht ausreichend 
geeignet oder sicher!

Lieferumfang
Kontrollieren Sie nach dem Auspacken die 
Lieferung auf Vollständigkeit. 
Im Lieferumfang enthalten ist:

 ▯ Motorblock, mit Netzkabel und Netzstecker
 ▯ Mixaufsatz
 ▯ Deckel
 ▯ Dosierkappe
 ▯ Bedienungsanleitung

Gerätebeschreibung
1 Dosierkappe
2 Deckel 
3 Mixaufsatz
4 Schneidmesser
5 Schalter 
6 Motorblock
7 Kabelaufwicklung
8 Skala
9 Gummidichtung

Technische Daten
Nenn-
spannung

220–240 V ∼ (Wechsel-
strom), 50–60 Hz

Nennleistung 600 W

Fassungsver-
mögen

ca. 2,3 Liter

Max. Einfüll-
menge

1,75 Liter

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

KB-Zeit 3 Minuten

Alle Teile dieses Gerätes, die 
mit Lebens mitteln in Berüh-
rung kommen, sind lebens-
mittelecht. 

Die KB-Zeit (Kurzbetriebszeit) gibt an, wie lan-
ge man ein Gerät betreiben kann, ohne dass 
der Motor überhitzt und Schaden nimmt. Nach 
der angegebenen KB-Zeit muss das Gerät 
so lange ausgeschaltet werden, bis sich der 
Motor auf Raumtemperatur abgekühlt hat.
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Sicherheitshinweise

GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ■ Stellen Sie sicher, dass der Motorblock, das Netzkabel oder 

der Netzstecker niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
getaucht wird. 

 ■ Verwenden Sie das Gerät ausschließlich in trockenen Räumen, 
niemals im Freien oder in feuchter Umgebung. 

 ■ Achten Sie darauf, dass im Betrieb das Netzkabel niemals nass 
oder feucht wird. Führen Sie es so, dass es nicht eingeklemmt 
oder anderweitig beschädigt werden kann.

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Ge-
fährdungen zu vermeiden.

 ■ Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdo-
se. Ausschalten alleine genügt nicht, weil noch immer Netzspan-
nung im Gerät anliegt, solange der Netzstecker in der Steckdo-
se steckt. 

 ■ Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das Gerät auf seinen 
einwandfreien Zustand. Das Gerät darf nicht verwendet  
werden, wenn Schäden erkennbar sind, insbesondere am Mo-
torblock oder Mixaufsatz.

 ■ Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie 
eine ungewöhnliche Geräusch- oder Geruchsentwicklung wahr-
nehmen oder bei erkennbarer Fehlfunktion.
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WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Greifen Sie niemals in den Mixaufsatz, insbesondere nicht im 

Betrieb. Die Schneidmesser sind extrem scharf!
 ■ Öffnen Sie nicht den Deckel, wenn das Gerät in Betrieb ist. 
 ■ Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt arbeiten, um bei 

Gefahr sofort reagieren zu können. 
 ■ Führen Sie niemals Besteckteile oder Rührgegenstände in den 

Mixaufsatz, solange das Gerät in Betrieb ist. Es besteht erhebli-
che Verletzungsgefahr, wenn diese die sich sehr schnell drehen-
den Schneidmesser berühren!

 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

 ■ Missbrauchen Sie das Gerät nicht für andere Zwecke, als in 
dieser Anleitung beschrieben.

 ■ Bei Missbrauch des Gerätes besteht Verletzungsgefahr.
 ■ Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zu-

sammenbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom 
Netz zu trennen.

 ■ Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
 ■ Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzu-

halten.
 ■ Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, 

sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden 
haben.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ■ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit dem Gerät. Die Schneid-

messer sind sehr scharf!

IB_501075_2410_SSMC600C2_HR-RS-RO.indb   46 25.02.2025   12:49:57



DE│AT│CH │ 47 ■

 ■ Gehen Sie vorsichtig beim Leeren des Mixaufsatzes vor!  
Die Schneidmesser sind sehr scharf!

 ■ Gehen Sie vorsichtig beim Reinigen des Gerätes vor! Die 
Schneidmesser sind sehr scharf!

 ■ Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, be-
vor Sie Zubehör wechseln oder Teile anfassen, die sich während 
des Betriebs bewegen.

 ■ Stellen Sie sicher, dass der Mixer immer ausgeschaltet ist, bevor 
Sie ihn vom Motorblock heben!

 ■ Verwenden Sie den Mixaufsatz nur mit dem mitgelieferten Mo-
torblock!

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht im Bereich direkter Sonnenein-

strahlung oder in der Nähe hitzeerzeugender Geräte. 
 ■ Füllen Sie niemals kochende Flüssigkeiten oder sehr heiße 

Lebensmittel in den Mixaufsatz! Lassen Sie diese erst auf hand-
warme Temperatur abkühlen!

 ■ Betreiben Sie das Gerät niemals im Leerzustand, d. h. ohne 
Zutaten im Mixaufsatz.

Auspacken
 ■ Entfernen Sie alle Verpackungsteile oder 

Schutzfolien vom Gerät. Bewahren Sie die 
Verpackung auf, um das Gerät geschützt 
lagern oder einsenden zu können, z. B. im 
Reparaturfall.

 ■ Bevor Sie das Gerät verwenden, über-
zeugen Sie sich davon, dass das Gerät 
unbeschädigt ist, ebenso das Netzkabel 
mit Netzstecker und alle Zubehör- und 
Geräteteile.

 ■ Reinigen Sie sorgfältig alle Bestandteile 
vor dem ersten Gebrauch des Standmixers 
(siehe Kapitel„Reinigen”).

Aufstellen
Wenn Sie alle Teile gereinigt haben, wie unter 
„Reinigen” beschrieben:

 ■ Stellen Sie das Gerät so auf, …
 – dass das Netzkabel durch die Ausspa-

rung an der Rückseite geführt wird,
 – dass der Netzstecker sofort erreichbar 

ist, um diesen bei Gefahr aus der 
Steckdose ziehen zu können,

 – dass es stabil und rutschfest steht, damit 
bei Vibrationen das Gerät nicht umkippt,

 – dass das Netzkabel nicht in den 
Arbeitsbereich ragt und durch verse-
hentliches Ziehen daran das Gerät 
umkippen kann.
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Bedienen
WARNUNG!

 ► Der Motor schaltet sich aus, sobald der 
Mixaufsatz 3 vom Motorblock 6 entfernt 
oder der Deckel 2 geöffnet wird. Es wird 
dann vielleicht übersehen, dass die Maschi-
ne noch eingeschaltet ist. Der Motor startet 
dann unvermutet, sobald der Mixaufsatz 3 

montiert oder der Deckel 2 wieder ge-
schlossen wird. Deshalb:

 – Stecken Sie den Netzstecker erst dann 
in die Steckdose, sobald der Mixauf-
satz 3 fertig befüllt und verschlossen 
montiert ist.

 – Vergewissern Sie sich vor dem Montie-
ren stets, dass das Gerät ausgeschaltet 
oder der Netzstecker gezogen ist.

 – Schalten Sie erst aus, ziehen Sie 
den Netzstecker und warten Sie den 
Stillstand des Motors ab, bevor Sie den 
Mixaufsatz 3 ab nehmen oder den 
Deckel 2 öffnen.

Mixaufsatz befüllen und 
montieren 

1) Drehen Sie den Mixaufsatz 3 gegen den 
Uhrzeigersinn, bis der Pfeil unter dem 
Griff des Mixaufsatzes über der Position  
steht. Nehmen Sie den Mixaufsatz 3 gera-
de nach oben vom Motorblock 6 ab.

2) Entfernen Sie den Deckel 2, indem Sie 
ihn so weit gegen den Uhrzeigersinn Rich-
tung Position  drehen (siehe Abb. 1), 
bis Sie ihn nach oben abziehen können. 

3) Befüllen Sie den Mixaufsatz 3 mindes-
tens bis zum untersten Strich der Skala 8 
und maximal bis zur Markierung MAX. 
Für optimale Ergebnisse empfehlen wir 
folgende maximale Füllmengen:

Lebensmittel Maximale  
Füllmenge

Empfohlene 
Stufe

Empfohlene  
Bearbeitungszeit

Flüssigkeiten 1750 ml 1‒3 60 Sek.

Joghurt- 
Mischgetränke

1250 ml 2‒5 90 Sek.

Milchshakes/
Smoothies

1250 ml 2‒5 60‒90 Sek.

Pfannkuchenteig 1250 ml 3‒5 90 Sek.

Babybrei 750 ml 5 3 Min.

Mayonnaise
2 Eier 

250 ml Öl
3‒5 90‒120 Sek.

Gemüsesuppe 1500 ml 3‒5 3 Min.

Eiswürfel
375 ml

(ca. 14‒15 St.)
P 12x
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4) Drücken Sie den Deckel 2 versetzt 
wieder fest auf den Mixaufsatz 3 auf. 
Schließen Sie den Deckel 2, indem Sie ihn 
im Uhrzeigersinn in die Position  drehen, 
bis er hörbar einrastet (siehe Abb. 2).  
Achten Sie darauf, dass die Ausgießnase 
am Mixaufsatz 3 verschlossen ist. Nur 
wenn der Deckel 2 bündig aufgesetzt ist, 
kann der Motor starten.

 Abb.1

 Abb.2

5) Drücken Sie die Dosierkappe 1 bis zum 
Anschlag in die Deckelöffnung.

6) Setzen Sie den fertig befüllten und 
verschlossenen Mixaufsatz 3 auf den 
Motorblock 6. Nutzen Sie dazu die 
Aussparungen am Motorblock 6 und 
achten Sie dabei darauf, dass der Pfeil 
am Mixaufsatz 3 auf das -Symbol 
zeigt. Drehen Sie den Mixaufsatz 3 im 
Uhrzeigersinn in die Position , bis er 
hörbar einrastet. Nur wenn der Mixauf-
satz 3 bündig aufgesetzt ist, kann der 
Motor starten.

Geschwindigkeitsstufe 
 wählen
Wenn der Mixaufsatz 3 fertig befüllt und voll-
ständig verschlossen auf dem Motorblock 6 

steht, können Sie das Gerät einschalten. 

Stellen Sie den Schalter 5 auf …

 ■ Stufe 1 – 3  
für flüssige oder mittelfeste Lebensmittel, 
zum Mischen, Pürieren und Rühren

 ■ Stufe 3 – 5  
für festere Lebensmittel oder zum Zerklei-
nern

 ■ Stufe P (Pulsfunktion)  
für kurzen, kraftvollen Impulsbetrieb,  
z. B. zum Crushen von Eiswürfeln oder zur 
Reinigung. Der Schalter 5 rastet in dieser 
Stellung nicht ein, um den Motor nicht zu 
überlasten. Halten Sie den Schalter 5 

deshalb nur kurz in dieser Stellung.

Hinweis
 ► Befüllen Sie den Mixaufsatz 3 maximal 

bis zur 375 ml-Markierung mit Eiswür-
feln. Ansonsten zerkleinert das Gerät die 
Eiswürfel nicht optimal.

Einfüllen im Betrieb
WARNUNG!

 ► Wenn Sie bei laufendem Betrieb etwas 
einfüllen möchten, dürfen Sie ausschließ-
lich die dafür eigens vorgesehene Dosier-
kappe 1 öffnen. Öffnen Sie keinesfalls 
den Deckel 2. 

 ► Führen Sie niemals Besteckteile oder 
Rührgegenstände in den Mixaufsatz 3, so-
lange das Gerät in Betrieb ist. Es besteht 
erhebliche Verletzungsgefahr, wenn diese 
die sich sehr schnell drehenden Schneid-
messer 4 berühren! 
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Um bei laufendem Betrieb etwas einfüllen zu 
können, …

1) Ziehen Sie die Dosierkappe 1 aus dem 
Deckel 2 heraus.

2) Füllen Sie die Zutaten ein.

3) Drücken Sie die Dosierkappe 1 anschlie-
ßend wieder in die Deckelöffnung.

Mixaufsatz abnehmen
Wenn die Bearbeitung der eingefüllten Lebens-
mittel beendet ist:

1) Stellen Sie immer erst den Schalter 5 in 
Aus-Stellung („0“) und ziehen Sie den 
Netzstecker.

2) Warten Sie erst den Stillstand des Motors 
ab, bevor Sie den Mixaufsatz 3 vom 
Motorblock 6 nehmen. Drehen Sie dazu 
den Mixaufsatz 3 gegen den Uhrzeiger-
sinn, bis der Pfeil unter dem Griff des 
Mixaufsatzes über der Position  steht. 
Nehmen Sie den Mixaufsatz 3 gerade 
nach oben vom Motorblock 6 ab.

Nützliche Hinweise
 ■ Um beim Pürieren fester Zutaten beste 

Ergebnisse zu erzielen, geben Sie nach 
und nach nur kleine Portionen in den 
Mixaufsatz 3, anstatt eine große Menge 
auf einmal einzufüllen.

 ■ Wenn Sie feste Zutaten verarbeiten, schnei-
den Sie diese in kleine Stücke (2–3 cm).

 ■ Geben Sie beim Pürieren von Obst oder 
Gemüse mindestens 50 ml Flüssigkeit hinzu.

 ■ Füllen Sie dickflüssigere Zutaten wie z. B. 
Joghurt zuerst in den Mixaufsatz 3 ein. 
Sollten während des Mixens nicht alle 
Zutaten erfasst werden, nehmen Sie den 
Mixaufsatz 3 vom Motorblock 6 ab, 
entfernen Sie den Deckel 2 und rühren 
Sie die Zutaten z. B. mit einem Löffel 
um. Setzen Sie den Mixaufsatz 3 mit 
verschlossenem Deckel 2 wieder auf den 
Motorblock 6 auf und setzen Sie den 
Mixvorgang fort.

 ■ Beim Mixen flüssiger Zutaten beginnen 
Sie zunächst mit einer geringen Menge 
Flüssigkeit. Geben Sie dann nach und 
nach mehr Flüssigkeit durch die Deckelöff-
nung hinzu.

 ■ Wenn Sie bei laufendem Betrieb Ihre 
Hand oben auf den verschlossenen Stand-
mixer legen, können Sie das Gerät damit 
gut stabilisieren.

 ■ Für das Rühren von festen oder sehr dick-
flüssigen Lebensmitteln kann es nützlich 
sein, die Stufe P zu verwenden, um ein 
Festsetzen der Schneidmessers 4 zu 
verhindern. 

Hinweis
 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, um die 

Körnung von Speisesalz, Raffinadezucker 
oder weißem Zucker zu verfeinern, wie  
z. B., um Puderzucker herzustellen.
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Rezepte
Bananen-Shake

 ▯ 2 Bananen
 ▯ ca. 2 Esslöffel Zucker  

(je nach Reifegrad der Bananen und 
persönlichem Geschmack)

 ▯ ½ Liter Milch
 ▯ 1 Spritzer Zitronensaft

Schälen Sie die Bananen und pürieren Sie sie 
auf Stufe 2. Geben Sie nach und nach die 
Milch, dann den Zucker und den Zitronensaft 
hinzu. Mixen Sie alles so lange, bis eine 
gleichmäßige Flüssigkeit entsteht. Servieren Sie 
den Shake eisgekühlt.

Vanille-Shake
 ▯ ¼ Liter Milch
 ▯ 250 g Vanilleeis
 ▯ 125 g Eiswürfel
 ▯ 1 ½ Teelöffel Zucker

Crushen Sie die Eiswürfel mit der Stufe P. 
Füllen Sie die restlichen Zutaten in den Mixer. 
Mixen Sie alles so lange auf Stufe 2, bis eine 
gleichmäßige Flüssigkeit entsteht.

Cappuccino-Shake
 ▯ 65 ml kalten Espresso (oder sehr starken 

Kaffee) 
 ▯ 65 ml Milch 
 ▯ 15 g Zucker 
 ▯ 65 g Vanilleeis 
 ▯ 100 g Eiswürfel

Crushen Sie die Eiswürfel mit der Stufe P. 
Geben Sie den Espresso, die Milch und den 
Zucker hinzu. Mixen Sie alles auf der Stufe 2, 
bis sich der Zucker aufgelöst hat. Geben Sie 
zum Schluss das Vanilleeis hinzu und mixen 
Sie alles kurz auf der Stufe 1 durch.

Tropical-Mix
 ▯ 125 ml Ananassaft
 ▯ 60 ml Papayasaft 
 ▯ 50 ml Orangensaft 
 ▯ ½ kleine Dose Pfirsiche mit Saft
 ▯ 125 g Eiswürfel

Crushen Sie die Eiswürfel mit der Stufe P. Ge-
ben Sie alle Zutaten in den Mixer und mischen 
Sie alles auf Stufe 3 durch.

Nuss-Nougat-Shake
 ▯ ½ Liter Milch
 ▯ 200 g Nuss-Nougat-Creme
 ▯ 1 Kugel Vanilleeis
 ▯ 50 ml Sahne

Vermengen Sie alle Zutaten im Mixer auf Stufe 3, 
bis alles gleichmäßig vermengt ist.

Möhren-Shake
 ▯ 300 ml Apfelsaft
 ▯ 500 ml Möhrensaft
 ▯ 4 Esslöffel Öl (Weizenkeim- oder Rapsöl)
 ▯ 4 Esslöffel Zitronensaft
 ▯ Ingwerpulver
 ▯ Pfeffer

Geben Sie den Apfelsaft, das Öl und den Zi-
tronensaft in den Mixer und mischen Sie alles 
auf Stufe 2. Geben Sie dann den Möhrensaft 
hinzu und mixen Sie alles auf Stufe 2 durch. 
Schmecken Sie dann den Shake mit Ingwerpul-
ver und Pfeffer ab.

Johannisbeer-Mix
 ▯ 2 Teelöffel Honig
 ▯ 2 Bananen
 ▯ ¼ Liter Buttermilch
 ▯ ¼ Liter Johannisbeersaft (schwarz)

Geben Sie alle Zutaten in den Mixer und 
mixen Sie alles auf Stufe 3 durch.
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Hawaii-Shake
 ▯ 4 Bananen
 ▯ ¼ Liter Ananassaft
 ▯ ½ Liter Milch
 ▯ 2 EL Honig
 ▯ ¼ Liter Rum

Schälen Sie die Bananen und pürieren Sie sie 
auf Stufe 2. Geben Sie die weiteren Zutaten 
hinzu und vermengen Sie alles auf Stufe 1.

Fruchtiger Ananas-Erdbeer-Mix
 ▯ 250 ml Ananassaft
 ▯ 200 g Erdbeeren
 ▯ 300 ml Apfelsaft
 ▯ 4 Eiswürfel

Waschen Sie die Erdbeeren und entfernen Sie 
das Grün. Crushen Sie die Eis würfel mit der 
Stufe P. Pürieren Sie sie auf Stufe 2. Geben Sie 
dann die restlichen Zutaten hinzu und mixen 
Sie alles auf Stufe 1.

Andalusische kalte Suppe  
(Gazpacho)

 ▯ ½ Gurke
 ▯ 1 Fleischtomate
 ▯ 1 grüne Paprika
 ▯ ½ Zwiebel
 ▯ 1 Knoblauchzehe
 ▯ ½ weißes Brötchen
 ▯ ½ Teelöffel Salz
 ▯ 1 Teelöffel Rotweinessig
 ▯ 1 Esslöffel Olivenöl

Schneiden Sie das Gemüse in ca. 2 cm große 
Stücke. Geben Sie zuerst die Tomaten stücke 
und danach die Gurke in den Mixer. Pürieren 
Sie diese auf Stufe 3. Fügen Sie die restlichen 
Zutaten hinzu und pürieren/durchmengen Sie 
alles auf Stufe 3, bis eine gleichmäßige Suppe 
entsteht. Servieren Sie das ganze mit Brot.

Hinweis
 ► Rezepte ohne Gewähr. Alle Zutaten- und 

Zubereitungsangaben sind Anhaltswerte. 
Ergänzen Sie diese Rezeptvorschläge um 
Ihre persönlichen Erfahrungswerte.

 ► Bei Laktose-Intoleranz empfehlen wir 
Ihnen, laktosefreie Milch zu verwenden. 
Bedenken Sie dabei jedoch, dass 
laktosefreie Milch ein wenig süßer 
schmeckt.

Reinigen
GEFAHR!

Bevor Sie den Standmixer und seine Teile 
reinigen:

 ► Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausge-
schaltet und der Netzstecker gezogen ist.

 Auf keinen Fall darf der Motorblock 6 in 
Wasser oder andere Flüssig keiten ge-
taucht werden. Hierdurch kann Lebensge-
fahr durch elektrischen Schlag entstehen 
und das Gerät kann beschädigt werden.

 ► Öffnen Sie niemals das Gehäuse des 
Gerätes. Andernfalls kann Lebens gefahr 
bestehen durch elektrischen Schlag.

WARNUNG!
 ► Greifen Sie niemals in den Mixaufsatz 3, 

insbesondere nicht im Betrieb. Die 
Schneidmesser 4 sind extrem scharf!

ACHTUNG!
 ► Verwenden Sie keine Lösungs- oder 

Scheuermittel für die Kunststoffflächen, die-
se können andernfalls beschädigt werden. 
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Mixaufsatz reinigen
 ■ Reinigen Sie den Mixaufsatz 3 nur mit 

einer langstieligen Spülbürste, so dass 
Sie sich nicht an den Schneidmessern 4 

verletzen können.

 ■ Reinigen Sie die Dosierkappe 1 und den 
Deckel 2 in milder Seifenlauge. Achten 
Sie darauf, dass die Gummidichtung 9 

richtig sitzt, bevor Sie den Deckel 2 

erneut verwenden.

Hinweis
Sie können den Deckel 2, die 
Dosierkappe 1 und den Mixauf-
satz 3 mit den Schneidmessern 4 

auch in der Spülmaschine reinigen. Legen Sie 
die Teile möglichst in den oberen Korb der 
Spülmaschine und achten Sie darauf, sie nicht 
einzuklemmen.

 ■ Wenn Sie das Gerät direkt nach der Be-
nutzung reinigen, erzielen Sie eine in den 
meisten Fällen ausreichende hygienische 
Reinigung durch folgende Alternative:  
Füllen Sie den Mixaufsatz 3 mit 750 ml 
Wasser und geben Sie einige Tropfen 
eines milden Spülmittels dazu. Schließen 
Sie den Deckel 2 und setzen Sie den 
Mixaufsatz 3 auf den Motorblock 6. 
Stecken Sie den Netzstecker in eine 
Steckdose und betätigen Sie ein paar Mal 
die Pulsfunktion, so dass die Schneidmes-
ser 4 mit maximaler Drehzahl durch das 
Wasser pflügen. Spülen Sie danach den 
Mixaufsatz 3 mit viel klarem Wasser aus, 
so dass alle Spülmittelreste beseitigt sind.

 ■ Um hartnäckige Verschmutzungen besser 
entfernen zu können, können Sie den Auf-
satz A mit den Schneidmessern 4 vom 
Behälter des Mixaufsatzes 3 lösen:

A

B

Abb. 3

1) Nehmen Sie den Mixaufsatz 3 vom Mo-
torblock 6. Entfernen Sie für eine bessere 
Standfestigkeit den Deckel 2, indem Sie 
ihn so weit gegen den Uhrzeigersinn Rich-
tung Position  drehen (siehe Abb. 1), 
bis Sie ihn nach oben abziehen können.

2) Stellen Sie das Gerät auf den Kopf 
und drehen Sie den Aufsatz A mit den 
Schneidmessern 4 gegen den Uhrzei-
gersinn, so dass er sich vom Behälter des 
Mixaufsatzes 3 lösen lässt (siehe Abb. 3).

WARNUNG!
 ► Gehen Sie vorsichtig mit den Schneidmes-

sern 4 um. Sie sind sehr scharf.

3) Reinigen Sie beide Teile gründlich in 
milder Seifenlauge.
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Hinweis
 ► Bei Bedarf können Sie den Dichtungsring 

B aus dem Aufsatz A mit den Schneid-
messern 4 entnehmen. Ziehen Sie den 
Dichtungsring B aus dem Aufsatz A 
heraus und reinigen Sie diesen in milder 
Seifenlauge. Spülen Sie den Dichtungs- 
ring B danach mit klarem Wasser ab.

Sie können den Behälter des Mixauf-
satzes 3 und den Aufsatz A mit 
den Schneidmessern 4 auch in der 
Spül maschine reinigen.

4) Trocknen Sie alle Teile gründlich ab, bevor 
Sie sie wieder zusammenbauen. 

5) Setzen Sie Aufsatz A mit den Schneid-
messern 4 wieder auf den Behälter des 
Mixaufsatzes 3 und drehen Sie ihn im 
Uhrzeigersinn fest. Achten Sie darauf, 
dass der Dichtungsring B korrekt einge-
setzt ist.

Motorblock reinigen
1) Reinigen Sie die Oberflächen mit einem 

feuchten Tuch. Geben Sie bei Bedarf ein 
mildes Spülmittel auf das Tuch. Wischen 
Sie mit einem nur mit Wasser befeuchteten 
Tuch nach, um eventuelle Spülmittelreste 
zu entfernen. Trocknen Sie die Oberflä-
chen danach gut ab.

2) Kontrollieren Sie bei jeder Reinigung, dass 
der Kontaktschalter in der Aufnahme für 
den Mixaufsatz 3 nicht durch Schmutz-
reste blockiert ist. Wenn Sie eventuelle 
Blockierungen nicht mit der Ecke von 
einem Blatt Papier lösen können, wenden 
Sie sich an den Kundendienst. Verwenden 
Sie auf keinen Fall einen harten Gegen-
stand, der Kontaktschalter könnte dadurch 
beschädigt werden.

3) Entfernen Sie eventuelle Verschmutzungen 
an der Unterseite des Motorblocks 6 aus-
schließlich mit einem trockenen Tuch oder 
einem Staubpinsel. Achten Sie darauf, 
dass nichts durch die Lüftungsöffnungen in 
das Gerät gelangt.

Aufbewahren
1) Wenn Sie den Standmixer längere Zeit 

nicht verwenden, reinigen Sie ihn gründ-
lich (siehe Kapitel „Reinigen“).

2) Wickeln Sie das Netzkabel um die 
Kabelaufwicklung 7 am Boden des 
Motorblocks 6.

3) Bewahren Sie das Gerät an einem kühlen, 
trockenen Ort auf.

Entsorgung

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses 
Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 

 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie 
dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit 
nicht mit dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kosten-
frei. Schonen Sie die Umwelt und 
entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhänd-
ler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie selbst für deren  Löschung 
verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.
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 Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb 

recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungs materialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenen-

falls gesondert. Die Verpackungsmaterialien 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 
 80–98:  Verbundstoffe.

Garantie der 
 Kompernaß Handels 
GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere im 
Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon gut 
auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät 
und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen 
sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. 
Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende 
Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien sorgfältig produziert und vor Ausliefe-
rung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fa-
brikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benut-
zung des Produkts sind alle in der Bedienungs-
anleitung aufgeführten Anweisungen genau 
einzuhalten. Verwendungszwecke und Hand-
lungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, 
die nicht von unserer autorisierten Servicenie-
derlassung vorgenommen wurden, erlischt die 
Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 501075_2410 als Nachweis für 
den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt der Bedie-
nungsanleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabtei-
lung  telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteil-
te Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können 
Sie diese und viele weitere 
Handbücher, Produktvideos und 
Installationssoftware herunterla-
den.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können durch die Eingabe der Artikelnum-
mer (IAN) 501075_2410 Ihre Bedienungsan-
leitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 501075_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie 
zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 • 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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